THE LOEB CLASSICAL LIBRARY
EDITED BY
2 CAPPS. Pr.D.. LILD, T.E. PAGE, Lirr.In W. H. I). ROUSE, Latr.Dd

SALLUST






SALLUST

WITH AN ENGLISH TRANSLATION BY
4. C. ROLFE

$ROFENSOR OF LATIN IR THE UNIVGRSITY OF PENRSYLYANIA

LONDON : WILLIAM HEINEMANN
NEW YORK : G. P. PUTNAM'S SONS
MCHX XL







PREFACE

In the absence of an entirely satisfactory text.of
Sallust, the translator has made his own. In some
points of orthography, for example in the assimilation
of prepositions, he has not followed the manuseripts,
but has aimed rather at uniformnity.

A complete- trauslation of Saliust was submitted,
including all the fragments on the basis of Mauren-
brecher’'s edition of the Histories, but the General
Editors decided, partly from considerations of space
and partly becasse of the slight interest of the
sharter bits, that only the complete Orafions and
Letters should be printed. To these have been
added the Pseudo-Sallustian works mentioned on

p. xvili of the Introduction.

In not a few instances, perhaps oftener than a
more gifted translator would have found necessary,
Sallust’s sententious brevity has been sacrificed to
clearness,

: Jony C. Rovree,

October, 1920,
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INTRODUCTION

Tre Lare anp Wonxs o Saviuse

Garvs Sarcvsnivs Cmispus was born in 86 mc. at
Amiternum, a town in the Sabine territory about
fifty-five miles north-cast of Rome at the foot of the
Gran Sasso d'Italia. It was not far from Reate, the
native place of Varro @nd of the Emperor Vespasian,
The family does not make its appearance in history
before the end of the seventh century of the city,
and it was evidently of plebeian origin, since Sallust
held the office of tribune of the commons, The
author of the [nvective against Sallust declares that
the historian was wild and dissipated in his youth
and that his conduct hastened his father's end;
Sallust’s own words, however, in Cab iil. 3-8, imply
that his only fault was ambition, and he certainly
applied Lijmself to Lis studies sufficiently to aequire
& good eddcation. Owne of his teachers was the
celebrated Ateius Philotogus (Suet. Gramm. x.).

Accunsations of the most outrageous kind were so
freely bandied about in Roman political eireles that
one might naturally attribute many of those made
against Sallast to mahmous gossip, especially since
we are informed that one Lenaeus, a freedman of

ix



INTRODUCTION

Pompey the Great, assailed the historianin a bitter
satire because of his criticisms of Pompey.! The
best anthenticated charge against him is that of an
intrigue with the wife of Milo, made by Gellius on
the authority of Varro.? Varro, however, was a
Pompeian and was probably not over-critical in
examining the authenticity of a bit of scandsl about
a preminent Caesarian.

According to -his own statement,® Sallust mwst
have entered upon a political career at Rome at an
early age. He attained the quaestorship and thus
gained admission to the senate,® but in what year
this happened is uncertain., In 52 B.c. he was tri-
bune of the commons and took sides with his two
colleagues, Quintus Pompeius and Titus Munatius
Plancus, against Cicero and Milo after the murder
of Clodius.¥ In 50 B.c. he fell a victim to the partisan
activity of the censor Appius Claudius Puicher,® and
was expelled from the semate; the charges made
against him on that occasion need noi be taken too
seriously. Mommsen thought that Cicero addressed
Ad Fam. 2. 17 to C. Sallustius,” and that therefore
the historian was legatus pro practore to Bibulug in
Syria during the year 50-51,

} Suet. Gramm. 15, 2 Gell. 17, 18,

& gt 113 3. i Ino. in Sell. vi 17,

b Ascon. pro Mil. 33 (p. 37, 1. 18, Clark).

& Orseius Dio, 40, 63, 4.

7 Hermes, 1. 171; Rom. Forsch. 2, p. 434, 1. 42, C. is s
gﬁjeetum of Mommsen's ; ail the manuseripts read Caniné

uatio,



INTRODUCTION

In 49 p.c. Caesar reappointed Sallast te a guae-
storship, and thas made him once more a member of
the senate. In 48 he commanded one of Caesar's
legions in Illyricum, but did not distingnish himself,
being defeated by Octavius and Libe) The foliow-
ing year he was sent to quiet the matinous legions
in Campania and was sgain unsuceessful,? narrowly
escaping death at the hands of the troops. Iif 48,
now a praetor, he sailed to the island of Circina,
to seize the enemy's stores; ¥ this time he succeeded
in accomplishing his mission, which contributed in
no small degree to Caesar's ultimate success. Asa

reward for his services be was appeinted proconsular
- governor of the province of Numidia and Africa,
and there ended his political career.

On his return to Rome Sallust was tried for ex-
tortion, but was acquitted, deubtless through Caesar’s
influence, although the charge that he gave Caesar
a bribe of two million sesterces rests only on the
doubtful authovity of the Fmveciive® Whether the
accusation of extortion was well founded or not, it
is certain that Sallust became very wesalthy and
that he was the owner of the maguificent horti
Sailustiani, which were afterwards the property of
Nero, Vespasian, Nerva, and Aurelian

After the assassination of Caesar, Sallust went
into retirement and devoted himself to the writing

' Orosiuz, 6. 15 8. 2 Cassins Dio, 42, 52,
® Rell. Afr. 8 and 34 ¢ Bell, Afr. 87
§ wik 19,
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INTRODUCTION

of history. He is reported to have married Cicero's
divorced wife Terentia,’ and he adopted his sister’s
grandson, the Saliustius Crispus to whom Horace
addressed one of his Odes,? afterwards a trusted
friend of the Emperor Augustus.® It is therefore
probable that he had no son of his own. He died
in 35-34 B.C.

Sallast devoted his attention to a comparatively
new branch of historiography, the historical mone-
graph, He seems to have made careful and con-
scientious preparation for his work. Suetonius tells
ust that Ateius Philologus supplied him with an
outline of the whole of Roman history, and his
careful study of Thuecydides and Cato is apparent,
Lenaeus, indeed, called him ““an ignoranut pilferer of
the language of the ancients and of Cato in par-
tioular,” 5  Sallust professes complete impartiality,
and while his leaning towards the popular party is
obvious, his falrness is shown by his treatment of
Metellus and Marius in the Jugurthe. His first work
was an account of the conspiracy of Catiline, which
hag come down to us under various titles, of which
the best attested is Bellum Catilinge® The reason
which he himself gives for the choice of the theme
is “the novelty of the crime and the danger to which

! Hieronymus, adv, Jovr, L te e

* Taoitns, Ann. 3. 30, ¢ De Gramm. 10,

® Suet. De Gramm. 15, Asinius Pollio also accased him
of imitating Cato {Gramm. 10).

8 Quint. 3. 8. 9. The mss. slso give Bellum Catilinarium
and De Confurations Calilinae,

Xii



INTRODUCTION

the state was exposed "1 but it has been suspected
that lie had the underlying motive of clearing Caesar,
as well as Gaius Antenius, the uncle of Mark Antony,
from the suspicion of complicity in the plot; some
have even regarded this as his main purpose. The
exact time when the Cafifine was written is uncertain,
but the language of the enlogy of Caesar? indicates
that it was not published until after the death ot
the dictator. Some scholars maintain that it was
issued immediately after the assassination, while
others assign it to the year 40 n.e

Saliust had an abundance of written records on
which to base his account, such as decrees of the
senate, Cicero's published speeches, and the histories
of Cicero’s consulship. He conld also draw upon his
personai recollection of the events and on the testi-
mony of his contemporaries. Yet the monograph is
inaccurate in many of its details, in particalar in
assigning the beginning of the conspiracy to the
year 64, instead of to 63, thus prolonging the events
of a few months to the duration of more than a
year, with inevitable distortion of the facts. The
principal aim seems o have been to make the ac-
count interesting and vivid, and in that Saflust un-
questionably succeeded; from the literary point of
view the Catiline must always take a high rank. The
character sketches of Sempronia, Cato, and Caesar,
with the speeches of the last two, are especially fine.

Vet v, 4 3 Cut. liv. especially 1-4.
' xiii



INTRODUCTION

In fact, the orvations in al} of Sailust’s works were
greatly admired in antiquity, and collections of them
were made for use in the schools of rhetoric; yet he
is not mentioned by Cicero among the great speakers
of the day, and Quintilian! expressly warns orators
against taking him as a model. It was probably
Sallust’s own speeches, and not those which he puts
into the mouths of his characters, to which Cassius
Severus referred when he said ‘“orationes Sallustii
in honorem historiarum leguntur.”? The addresses
in Salinst’s works are -introduced by sueh phrases
" as “hoe modo disseruit,” “huiuscemodi orationem
habuit,” and the like, and hence do not purport to
give the exact words of the speakers. They are
carefully composed and their sentiments are adapted
to those who are represented as delivering them,
but the language is that of Sallust himself,
Sallust's second work was an aceount of the war
with Jugurtha, entitled Bellum lugurthinum?® The
contest with the Numidian prinee doubtless attracted
Sallust’s attention because of his acguaintance with
the scene of the conflict. He himself says that he
selected it * because of its perilous nature and shift-
ing fortunes, and because it marked the beginning

P4 2 45, ? Sen. Rhet. Contr. 3. pr. 8, p. 243K,

3 Quins. 3. 8. 9. The title De Bello Tugurthine is also
found. The Catiline and the Jugurtha are collectively
veferred to as Bella, and the title of the latter work probabiy
had an infizence on that of the former, which would more
nstumlig have been called De Cotifinge Coniuratione; ¢f
Cat, iv, 3.
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INTRODUCTION

of successful resistance to the dominant power of the
nobles,”" ! Besides the information which he himself
had gathered in Numidia, Sallust had the benefit of
a number of literary sources, such as the Hisfory of
Sisenna,? and the Memoirs of Salla, Marcus Aemilius
Seaurus, and Publius Rutilius Bufus. He also made
use of Punic sources, which he had caused to be
translated for his benefit.3 Nevertheless, judged by
niodern standards, the Juguriha is rather like an
historical novel of the better ciass than like sober
‘history. Chronology is to a great extent disre-
garded, and in place of exact dates we have such
vague expressions as “interes,” ““lisdem tempori-
bus,” ‘“paueos post annos,” and the like. Sallust
even ventures upon shifts in the sequence of events,
in order to make a better rounded tale, As a
* litercry masterpiece the work takes high rank,
The Jugurtha was written after the Catiline aud
published in 41 r.c, if the carlier date assigned to
the Catiline is the correct one; in any event, uot far
from that time. It was followed by Sailust's most
extensive work, the Hisforize, which in five books
recounted the events of about twelve years, from
78 to 67 nc. The work formed a continuation of
Sisenna’s History, which ended with the death of
Sulla. If, Hke Sallust's other works, the Historige
had a secondary motive, it was still further to dis-
credit the party of the nobles and to show Pompey’s

Vug. v. 1. 2 Cited Jug. xev. @ * Jug. xvil™7.
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INTRODUCTION

unfitness to be entrusted with the rule of the
state.

The greater part of the Hisforige has perished.
Four complete speeches and two letters are pre-
served in a collection made apparently in the second
century for wse in the schools of. rhetoric. The
work was frequently cited by grammarians and other
ancient writers, and from this source rumercus smail
fragments have been recovered. Three longer pas-
sages are transmitted in a more or less mutilated
" form in manuseript. These are the fragmentum Vati-
canum, of two leaves containing eight columns and
belonging to the Third Book; the fragmenlum Be-
rolinense, of one leaf containing a bit of the Second
Book ; and the fragmenium Aurelionense, two pieces
of a palimpsest, one consisting of two leaves and
the other of eight complete and two mutilated*
columns, discovered by Hauler in Codexr Orleanensis,
169. The former of these supplements the frag.
Berolinense, and with it gives an account of the con-
sulship of Lucius Octavius and Gaius Aurelius Cotta,?
while the latter is of varied contents. Still other
" brief extracts from the Histories have been recovered
from the account of the First Civil War written by
Julius Exsuperantine in the latter part of the fourth
and the beginning of the fifth centuries, and based
upon Sallust,

The proper arrangement of the fragments and

L i XN
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' INTRODUCTION

their interpretation are matters of considerable un-
certainty and difference of opinion, but the labours
of De Brosse, Kritz, Ddetsch, and Maurenbrecher?
have gone far towards solving the problem.

The style of Saflust is quite unlike that of Caesar
and Cicere. His model in the writing of history
‘was Thueydides, whose brevity of expression he also
-imitated and, according to Seneea Rhetor,? even sur-
passed. He is also highly rhetorical and his language

is decidedly archaistie, se much so that he was ac.

cused of pilfering from the works of Cato the Censor.?
His reputation in antiquity was very high, although
it was based for the most part on his last and greatest
work, the Histories. Quintilian’s opinion,* “nec oppo-
nere Thucydidi Sallustivm verear,” does more eredit
to his patriotism than te bis critical seumen, but
Martial's less extravagant verdict, # primus Romana
Crispus in, historia,” was true at the time when it
was written. Sallust was criticized by Asinius Pellio
and Livy, bat his admirers and imitators far oui-
numbered his detractors, Tacitas, who deprived him
of the first rank assigned him by Martial, speaks of
him as *reprem Romanarum florentissimus auector,” @
and paid him the still higher compliment of imita-
tion, In Hadrian's time Sallust was even translated
into Greek by a certain Zenobius, and his archaic
* Bee Bibliographical Note, p. xxii.
. % Contr, 9. 1. 13, Kleaslmg {Index, a.v. ** Thucydides ™)
understands the comparison to be with Demosthenes.
? Buet. Gramm, 10, 15.; dug. 86, 3. ¢

4160, 1, 101, b 14, 191, ¢ dnn 3. 30
xvii
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INTRODUCTION

diction made him a favourite writer with Fronto
and his school. - Towards the end of the second
century Aemilius Asper wrote a commentary on the
works of Sallust, and in the fourth century St. An-
. gastine ealls him “ nobilitatae veritatis historicus.” !
The influence of his style is seen in Aromisnus Mar-
.cellinus, Dietys Cretensis, Hegesippus, Sulpicius Se-
verns, and Julins Fxsuperantins, and it continued
into the Middie Ages.

Tar Pseuno-SaLrostiay Works

In codex Vaticanus 3864 the excerpis from the
Historine® ave followed in the same handwriting by
two swasorine, or pleas, addressed to Julins Caesar
and composed in an evident imitation of Ballust’s
manner, although without the use of his name. In
both of these advice is given to the dictator as to
the proper conduct of the government, the first
taking the form of an oration, the second apparently
that of 2 letter. We also find in our manuseripts,
sometimes in company with genuine works of Cicero
and sometimes with the Bellz of Saliust, an Invective
agamst Cicero sscribed o Sallust and a reply purport-
ing to be that of Cicero. The former is considered
to be & specimen of the pamphleteer literature of
the period following the death of Caesar® The
writer, who makes no attémpt to imitate Sallust's

1 De Civ. Dei, 1. 5. ? See p. xvi.
3 Bchane, Rém. Lit. i p. 234,
Avid



INFRODUCTION

style, pretends %o be answering an attack made
apon him in the senate by Cicere, and selects as
the time of this event the year 54 me.  The oration
must have Dbeen published after Sallust’'s death.
. Quintilian looked upon it as genuine, and gquotes
from it several times.!

That Sallust was not the author of the two sua-
sorige is elear from internal evidence ; the extensive
vse of archaic forms suggests the period of Fronto
and his schoel. Although the two pleas have much
in commeon, both in language and in subject matter,
they were probably not the work of the same writer.
The Invective against Sallust.? although it purports te.
be a reply te the attack upen Cieero, does not ob-
serve the same time limits but covers the entire life
of Sallust. It is probably an exercise from the selicols
of rhetorie, composed by a writer of small ability
and inferier Latinity® at & late period which cannot
be determined with cerfainty.

Tae Manuscriprs

The number of manuscripts of the Cafiline and
Jugurtha is very great, but comparatively few are of

4,1 88; 9 3 89

2 For o summary of the views as {o the date and authorship
of the Itivectives, see Kurfess in Muemosyne, xl. (15912),
pp- 364 1%

¥ Angusii et pmdla rhetoris posterioris actatis, Kurfess, Lc.;
for exainples of his impurus sermo, see ibid. p. 377, Kurfess
also shows that the amnthor of the second Invective was a
servile imitator of the writer of Lhe firat one.

Xix



INTRODEICTION

real importance in determining the correct text.
Roth?® was the first to submit them to a eritical
examination, on the basis of which he divided them
inte two classes. These are:

(1} The codices mulili, marked by an extensive
lacuna in the Jugurtha (ciil. 2, “quingue” ... oxii. 3,
“gt ratam’’). In some instanees the lacuna has been
filled by a later hand.

{2) The codices infegri, in which the lascuna is filled
by the first hand, either in the proper place or at
the end. Some of these manuscripts have a phrase
{* neque muniebantur ea,” Jug. «div. B} which is not
found in any other codices, and of these Dietsch
made a third class. The usual division, however, is
a twofold one, although Wirz? is right in not recog-
nizing the mutili and infegri as classes, except for
convenience. As a whole the mufili are older and
better than the infegri, which as a general rule are
useful only in filling the laeuna. The following
manuscripts are most highly esteemed:

Codex Parisinus, Sorbonne 500, of the Tenth cen-
tury (7). The very bigh rank which this codex
was given by Jordan has been questioned by
later scholars,

Codex Parisinus, 1576 (P%), of the Tenth century,
but later than P.

} Rhein, Mus. ix. p[g 120 4F
1l Sce!lusn Crisp librs qui est de bello Fugurthino purtem
L+l I it . \’Vn'z, Z{l‘i‘ich 1897

XX




INFRODUCTION

Codex Vaticanus, 3325 (v), of the Eleventh century.

Codex Leidensis sive Vossianus, 78 (L), 0f the Eleventh
century and from the same archetype as ».

Codex Vaticanus Palatinus, 889 (Nazarianug), N,

For filling the lacuna the following were used by
Wirz 11

Monacensis, 2602 (A), formerly Alderspacensis 72, of
the Thirteentl century.

Codex Lipsiensis Senatorius, Rep. L., Fol. 4 (§), of
the Eleventh century. :

Codex Fabriclanus, Copenhagen 25 (F), of the
Eleventh century.

Codex Parisinus, 6085 (%), of the Eleventh century, -

The last two are wudili, bat the missing part is
supplied by a different hand, at the end in P? and
in its proper piace ju F. Vaticanus 3864 (J7) is useful
for a part of the Bella, since it containg a colleetion
of Speeches and Letters from all the works of Sallust.
This codex belongs to the ninth or tenth century,
and is elosely akin te the best manuseripts of the
Bella, 1t also contains the pseudo-Sallustian suasorige.
According to Jordan, this collection of Speeches and
Letters was made by a grammarian before the fall
of the Roman Empire from a good codex, but with
arbitrary changes in order and reading,

For the manuscripts of the Invectives see p. 492,
note 1.

! See page X%, nole 2,
xxi



INTROBUCTION

BisLioararuicar Note

The Editic princeps of Sallust was published in
1470, Other early editions are those of Glareanus,.
Basle, 1538 ; Carrio, Antwerp, 1580 ; Gruter, Frank-
furt, 1607 ; Ceorte, Leipzig, 1724 ; Havercamp, Am-
sterdam, 1742,

More recent editions are those of Krits, three
volumes, Leipzig, 1828-1853; Gerlach, Basle, 1832,
1852, Stuttgart, 1870; Dietsch, Leipzig, 1859 ; Jor-
dan, Berlin, 1866, 1876, 1887 ; Eussner, Leipzig, 1887,

There is no good critical edition of Sallust with a
full and accurate apparatus. Recent editors confine
themselves for the most part to a record of their
deviations from the third edition of Jordan,

Of editions with commentaries may be mentioned:
Fabri, Nuremberg? 1845; Kritz, Leipzig, 1806;
Jacobs, Berlinl®, 1894 (by H. Wirz); Capes, Oxford,
1889 ; Merivale, London, 1884 ; and of the Historier,
B. Maurenbrecher, Leipzig, 1891-93,

The translations of Sallust inte various languages
of modern Furope are exceedingly numerous, among
them German versions by Cless (Stuttgart, 1855} and
Holzer (Stuttgart, 1868), and a French translation.
by De Brosses (Parig, 1837). The earliest English

-rendering seems to be Alexander Barelay's Historye

of Jugurth, published in 1557 together with e
Conspiracie of Cafiline of Constantius Felicius Du-
rantinus. Later versions are those of John Mair,
Dublin, 1788; Williamm Rose, London, 1751, and
often reprinted ; John Watson, Bohn Library, 1852,
xxii
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THE WAR WITH CATILINE




C. SALLUSTI CRISPI
BELLUM CATILINAE

1. Omnis homines qui sese student praestare
ceteris animalibus summa ope niti decet ne vitam
sitentio transeant veluti pecora, gquae natura prona

2 atque veniri oboedientia finxit. Sed nostra omnis
vis in animo et corpore sita est; animi imperio, cor-
poris servitio magis ntimur; alteram nobis cumn dis,

3 alterum curn beluis commune est. Quo mihi rectius
videtur ingeni quam virium opibus gloriam quaerere,
et, quoniam vita ipsa qua fruimur brevis est, memo-

¢ riam nostri quam maxume longam efficere; nam
divitiarum et formae gloria fluxa atque fragilis est,
virtus clara aeternaque habetur. '

& Sed diu magnum inter mortalis certamen fuit vine
corporis an virtate animi res militaris magis pro-

§ cederet. Nam et prius quam inecipias, consulto, et

7 ubi consulueris, mature facto opus est. Iia utrum-
que per se indigens alterum alterius auxilio eget.

2



SALLUST
THE WAR WITH CATILINE

I. It behooves all men who wish to excel the
other apimals te strive with might and main not
to pass threugh life unheralded, like the beasts,
which Nature has fashioned grovelling and slaves to
the belly. Al our power, on the contrary, lies in
both mind and body; we employ the mind to rule,
the body rather to serve; the one we have in com-
mon with the Gods, the other with the brutes.
Therefore [ find #t becoming, in seeking renown,
that we should employ the resources of the inteilect
rather than those of brate strength, to the end that,
since the span of life which we enjoy is short, we
may make the memory of our lives as long as
possible. For the venown which riches or beauty
confer is fleeting and frail ; mentsal excellence is a
splendid and lasting possession.

Yet for a long time mortal men have disenssed the
question whether success in arms depends more on
strength of bedy or excellence of mind; for before
you bejin, deliberation is necessary, when you
have deliberated, prompt action. Thus each of
.these,! being incomplete in itself, requires the
other's aid.

' Namely, mind snd body. !

a2
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SALLUST

1L lgiter initio reges—nam in terris nomen im-
peri Id primum fait-—divorst pars ingenium, alii
eorpus exercebant ) etiam tum vita hominum sine
cupiditate agitabatur; sua cuique satis placebant.
Postea vero quam in Asia Cyrus, in Graecia Lacedae-
monii et Athenienses coepere urbis atque nationes
subigere, lubidinem dominandi causaem belli habere,
maxumam gloviam in maxumo imperio putare, tum
demum pericuio atque negotiis comperturm est in
beilo pluramum ingentom posse.

Quodsi regum atque imperatoram andmi virtus in
pace ita ut in bello valeret, aequabilius atque con-
stantius sese res humanae haberent, negue alind
alio ferrl neque mutari ac misceri omnia cerneres.
Nam imperium facile eis artibus retinetur quibus
initio partum est. Verum ubi pro labore desidia,
pro continentis et aequitate lubido atque superbia
invasere, fortunaz simul cum moribus immutatar,
Ita imperium semper ad optumum quemgue a minus
bono transfertur, '

Quae homines arant, navigant, aedificant, virtuti
omnia parent, Sed multi mortales dediti ventri
atque somno indecti incultigue vitam sicuti pere-
grinantes transiere ; } quibus profecto contra naturam
corpus voluptati, anima oneri fuit. Borum ego yita_zh
mortemgue iuxta aestumo, quoniam de utraque sile-
tur, Verum enimvero is demum mihi vivere atque

1 transiere, some good mas,; Prisc, iii. 433, 31 & ; Noniua,

p. 419 (677 Linds.} : transegere, P and other good man.;
Don, in Ter, Phorm, 4. 2. 153 Sere, in Ferg. Georg. 1. 8.
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THE WAR WITH CATILINE, « 1-¢

{I. Accordingly in the beginning kings {for that
was the first title of sovereignty among men), took
_different courses, some training their minds and
others their bodies. Even at that time men’s lives
were stifl free from covetousness; éach was quite
content with his own possessions. But when Cyrus
in Asia and in Greece the Athenians and Lace-
daemonians began to subdue cities and nations, to
consider the greatest empire the greatest glory,
then at Isst men learned from perilous enterprises
that qualities of mind availed most in war,

Now if the mental excellence with which kings
and rulers are endowed were as potent in peace
as in war, haman affairs would ran an evener and
steadier conrse, and you would not see power passing
from hand to hand and everything in turmeil and.
confusion ; for empire is easily retained by the quali-
ties by which it was first won, But when sloth has
usurped the place of industry, and lawlessness and
nsolence have superseded self-restraint and justice,
the fortune of princes changes with their character. a
Thus the sway is always pasging to the best man .
from the hands of his inferior,

Sueccess in agriculture, navigation, and architecture
depends invariably upen mental excelience. Yet
many men, being slaves to appetite and sleep, have
passed throngh life untaught and untrained, like
mere wayfarers; in these men we see, contrary to
Nature's intent, the body & source of plessure, the J.—""
soul a burden. For my own part, I consider the
lives and deathd of such men as about alike, sinee, .-
no record is made ‘of either. In very truth that
man alone lives and makes the most of life, as it

5
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frai anima videtur, qui aliquo negotio intentus prae-
clari facinoris aut artis bonse famam quaerit. Sed
in magna copis verum alind alif natura iter ostendit,

HI. Pulchrum est bene freere rei publicae, etiam

bene dicere hand absurdum est; vel pace vel bello

clarum fieri licet. Et qui fecere et qui facta aliorum
scripsere, multi laudantar. Ac mihi quidem, tametsi
haud quaquain par gloria sequitur serviptorem et
actorem ! rerum, tamen in primis arduum videtur res
gestas scribeve ; primum quod facta dictis exaequanda
sunt, delinc quia plerigue guae delicta veprehen-
deris malivolentia et invidia dicta putant; ubi de
magna virtute atque gloria bonorum memores, quae
sibi quisque facilia factu putat, aequo animo aceipit,
supra ea veluti ficta pro falsis ducit,

Sed ego adulescentulus initio sicuti plerique studio
ad rem publicam latus sum, ibique mihi malta ad-
vorsa fuere. Nam pro pudore, pro abstinentia, pro
virtute audacia, -largitio, avaritia vigebant. Quae
tumetsi animus aspernabatur insolens malarum ar.
tium, tamen inter tanta vitiz hinbecilla aetas ambi.
tione corrupta tenebatur; ac me cum ab religuorum
malis moribus dissentirem, nibilo minus honoris

¥ actorem, some good maes; Gl 4. 15 2 (coed. RV

suctorem, P and other good codices; Charis, i. 215 27 x;
etl. {codd, PV).

6



THE WAR WITH CATILINE, n g-mn. g

seems to me, who devotes himself to some oceupa-
tion, courting the fame of a gloricus deed or a noble
career. But amid the wealth of oppertunities Nature
points out one path to one and another to another.

TH. It is gloriousto serve one’s couniry by deeds;

even to serve Wer by ‘words 'is a thing not to be
despised ; one may become famous in peace as well
as in war. Noi only those who have acted, but
those also’ who have recorded the acts of others
oftentimes receive our approbation.  And for myself,
although 1 am well aware that by o means egual
repute attends the narrator and the doer of deeds,
yet 1 regard the writing of history as one of the
most _dificult of tasks: first, becanse the style and
diction must be equal to the deeds recorded; and
in the second place, because such criticiems as yon
make of others’ shorteomings are thought by most
men to be due to malice and envy. Furthermore,
when you commemorate the distinguished merit and
fame of good men, while every one is quite ready
to believe you when you tell of things which he
thinks he eould easily do himself, everything beyend
that he regards as fictitious, if not false.l

When | myself was a young man, my inclinations
at first led me, like many another, into public life,
and there I encountered many chstacles; for instead
of inodesty, incorruptibilit and honesty, shameless-
ness, bribery and rapacity {eld sway. And although
niy soul, a stranger to evil ways, recoiled from such
faults, yet amid so many vices my youthful weak-
ness was led astray and held captive by ambition ;

for while | took no part in the evil practices ofm

the others, Vet the désire for preferment made me
! ¢f. Thae. 1. 35.
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cupido eadem qua ceteros fama atque invidia
vexabat.

iV, Igitur ubi animus ex multis miseriis atque
periculis requievit et mihi reliquam aetatem a re
publica proeul habendam decrevi, non fuit consilium
socordin atque desidia bonum ofium conterere, negue
vero agrum colunde aut venando servilibus officiis
intentum aetatem agere; sed a quo incepto studio-
que me ambitic mala detinuerat, eodem regressus
statud res gestas populi Romani carpting, ut quaeque
memoria digna videbantur, perscribere; eo magis,
quod mihi a spe, metu, partibus rei publicac animug
liber erat. Igitur de Catilinse coniuratione gquam
verissume potero pauels absolvam ; nam id facinus
in primis ego memorabile existumo sceleris atque
periculi novitate. De cuius hominis moribus pauca
prius explananda sunt, quam initiem narrandi faciam,

V. L. Catilina, nobili genere natus, fuit magna vi
et animi et corporis, sed ingenio malo pravogue.
Huic ab adulescentia bella intestina, caedes, rapinae,
discordia civilis grata faere, ibique iuventutem suam
exercuit. Corpus patiens inediae, algoris, vigiliae
supra quam cuiguam credilile est,  Animus audax,
subdolus, varius, cuins rei Jubet sirmulator ac dissimu-
iator, alieni appetens, sul profusus, ardens in cupidi-
tatibus; satis eloquentiae, sapientiae parum. Vastus

1 As being purely corporeal; see p. 2, 1 5: awmi im.
DETEO, COTHOTLE REVDILIO MAgis wlimur,
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the victim of the same illrepute and jealousy as
they.

i{?’, Accordingly, when my mind found peace
after many troubles and perils and I had determined
that 1 must pass what was left of my life aloof from
public affairs, it was not my intention to waste my
precious leisure in indolence and sloth, nor yet by
turning to farming or the chase, to lead a life de-
voted to slavish employmentst On the contrary, I
resolved to return to a cherished purpose from which
ill-starred arobition had diverted me, and write a
history of the Roman people, selecting sueh portions
as seemed to me worthy of record; and I was con-
firmed in this resolution by the fact that my mind
was free from hope, and fear, and partisanship. 1
shall therefore write briefly and as truthfuily as
potsible of the ‘eonspiracy of Catiline; for I regard
that event as worthy of special notice because of
the extragrdinary pature of the crime and of the
danger arising from it. But before beginning my
narrative I must say a few words about the man’s
character,

V. Lucius Catilina, scion of a noble family, had
great vigour both of mmind and of body, but an evil
and depraved nature. From youth up he revelled
in civil wars, murder, pillage, and political dissen-
sion, afid” &mid these he spent his early manhood,
His body could endure hunger, cold and want of
sleep to an incredible degree; his mind was reck-
less, cunning, treacherous, capable of any form
of pretence or concealment. Covetous of others’
possessions, he was prodigal of his own; he was

viclent in his passions. He possessed a certain

amonnt of eloguence, but little discretion. His

9
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animus immoderata, incredibilis, nimis alta semper
cupicbat.

Hune post dominationem L. -Sullae lubido
maxuma invaserat rei publicae capiundae, neque
id quibus modis adsequeretur, dum sibi regoum
pararet, quicquam pensi habebat, Agitabatur magis
magisque in dies animus ferox inopia rei familiaris
et conscientia scelerum, quae utrague eis artibus
auxerat quas supra memoravi, Incitabant practerea
corrupti civitatis mores, quos pessuma ac divorsa
inter se mala, luxuria atque avaritia, vexabant.

Res ipsa hortari videtur, quoniam de wmoribus
eivitatis tempus admonuif, supra repetere ac paucis
instituta maiorum domi militiaeque, que modo rem
publicam habuerint quantamgue religuerint, ut
paulatim immutata ex puicherrima stque optuma
pessuma ac flagitiosissuma facta sit, disserere,

VI Urbem Romam, sicuti egoe accepi, condidere
atque habuere initio Troiani, qui Aenea duce
profugi sedibus incertis vagabantur, cumque eis
Aborigines, genus hominum agreste, sine legibus,
sine imperio, liberum atque solutum. - Hi pestquam
in uns moenia convenere, dispari genere, dissimili
lingua, alit alio more viventes, incredibile memoratu
est quam facile coaluerint; ita brevi multitudo dis-
persa atgque vaga concordia civitas facta erat, Sed

1 Sulin was dictator from 82 to 79 B.C.

1 The emphasis given by ¢go showa that Satlust is offering
his persensl view of the matter, and in fact hia version differs
from all other extant traditions,
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disordered mind ever craved the monstrous, in-
credible, gigantic,

After the domination of Lucins Sulla! the man
had been seived with a mighty desire of getting
contrel of the government, recking little by what
manner he should achieve it, provided he made him-
self supreme. His haughty spirit was goaded more
and more every day by poverty and a sense of guilt,

both of which he had augmented by the practices of

which I have already spoken. He was spurred on,
also, by the corruption of the publie morals, which
were being ruined by two great evils of an opposite
character, extravagance and avarice.

Since the occasion has arisen to speak of the
morals of our country, the nature of my theme seems
to suggest that 1 go farther back and give a brief
account of the institutions of our forefathers in
peace and in war, how they governed the common-
wealth, how great it was when they bequeathed it

to us, and how by gradual changes it has ceased to

be the noblest and best, and has become the worst
and_roost victous,

VL The city of Rome, according to my under-
standing,® was at the outset founded and inhabited
by Trojans, who were wandering about in exile under

they were joined by the Aborigines, a rustic folk,
without laws or government, free and unrestrained.
After these two peoples, different in race, unlike in
speech and mode of life, were united within the
same walls, they were merged inio one with in-

credible facility, so quickly did harmony change a

lieterogeneous and roving band into a common-
wealth., But when this new community had grown

11
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postquam res eorum eivibus, moribus, agris aucts,
satis prospera satisque pollens videbatur, sieuti
pieraque mortalium habentur, invidia ex opulentia
orta est. Igiturreges populique finitumi bello temp-
fare, pauei ex amicis auxilio esse ; nam ceteri metu
perculsi a pericalis aberant. At Romani domi mili-
tineque intenti festinare, parare, alius alium hortari,
hostibus obviam ire, libertatem, patriam parentisque
armis tegere. Post ubi pericula virtute propulerant,
sociis atque amicis auxilia portabant, magisque
dandis quam accipiandis beneficiis amiciting parabant.

Imperiam legitumum, nomen imperi regium ha.
bebant. Delecti, quibus corpus annis infirmum,
ingenium sapientia validum erat, rei publicae con-
sultabant ; ei vel aetate vel curae similitudine patres
appeliabantur, Post ubi regium imperium, guod
initie conservandae libertatis atque augendae rei
publicae fuerat, in superbiam dominationemque se
convortit, immutato more annua imperia binosgue
imperatores sibi fecere; eo modo minume posse
putabant per licentiam insolescere animum humamum.

VIIL. Sed ea tempestate coepere se quisque magis
extollere magisque ingenium in promptu habere.
Nam regibus boni quam mali suspectiores sunt
semperque eis aliena virtus formidnlosa est.  Sed
civitas incredibile memoratu est adepta libertate

! Snch ag the Sabini, Aequi, Buebtuli, and Volsei.
* The conguls, first chosen in 509 B.C., accdrding to the
traditionsal ehromology.
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in numbers, civilization, and territory, and was be-
ginning to seem amply rich aud amply strong, then,
as is usual with mortal affairs, prosperity gave birth to
envy. As a result, neighbouring kings and peoples!
made war upon them, and but few of their friends.
lent them aid; for the rest were smitten with fear
and stood aloof from the danger. But the Romans,
putting forth their whole energy at home and in the
field, made all haste, got ready, encouraged one
another, went to meet the foe, and defended their
liberty, their country, and their parents by arms.
Afterwards, when their prowess had averted the
danger, they lent aid to their allies and friends, and
established friendly relations rather by conferring’
than by accepting favours. '
They had a constitution founded upon law, whicli

wag in name a monarchy; a chosen few, whose bodies, e -

were enfeebled by age but whose minds were forti
fied with wisdom, took ecounsel for the welfare of the
state. These were ealled Fathers, by reason either
of their age or of the similarity of their duties.
Later, when the rale of the kings, which at first had
tended tp preserve freedom and advance the state,
had degenerated into a lawless tyranny, they altered
their form of government and appointed two rulers
with annual power,? thinking that this device would
prevent men's minds from growing arregant through
unlimited authority.

VIL Now at that time every man began to lift
his head higher and to have his talents more in
readiness. For kings hold the good in greater sus-
picion than the wicked, and to them the merit of
others is always fraught with danger; still the free
state, once liberty was won, waxed incredibly strong

3
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quantum brevi creverit; tanta cupido gloriae in-

¢ cesserat. Iam primum juventus, simul ae belli

patiens erat, in castris per laborem usum militiae!

discebat magisque in decoris armis et militaribus

‘equis guam in scortis atgue conviviis lubidinem
6 habebant. lgitur talibus viris non laber inselitus,
non locus ullus asper aut arduus erat, non armatus
hostis formidulosus; virtus omnia domuerat. Sed
gloriae maxumum certamen inter jpsos erat; se
quisque hostem ferire, murum ascendere, conspici
dum tale facinus faceret, properabat; eas divitias,
eam: honam famam magnamgue nobilitatem puta-
bant. Laudis avidi, pecuniae liberales erant; glo-
7 riam ingentem, divitias honestas volebant. Me-
morare possem quibus in loels maxumag hostium
copias populus Romanus parva mann fuderit, quas
urbis natura munitas pugnando ceperit, ni ea res
longius nos ab incepto traheret,

VIIL Sed profecte fortuna in omni re dominatur ;
ea res cunctas ex lubidine magis quam ex vero
celebrat cobscuratque.  Atheniensium res gestae,
sicuti ego aestumo, satis amplae magnificreque
fuere, verum aliquanto minores tamen gquam fama
3 feruntur. Sed quia provenere ibi scriptorum magna

ingenis, per terrarum orbem Atheniensium facta pro
4 maxumis celebrantur., Ita eorum qui ea? feeere

‘ usu militiae, F; usam militiae, Vegettus 1. 4 {cod. Pal,
usun {or usum) mititiam, P* and other good mes.;
Veﬂgetuw k. 4 {codd. Monacensiz 8368 and Gudianus 34).
ea, P and other good mse.; omitted by some infervor mes.
and by Fieron. vit. Hilarion. 1.
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and great in a remarkably short time, sueh was the
thirst for glory that had filled men's minds. To
begin with, as scon as the young men could endure
the hardships of war, they were taught a soldier’s
duties in camp nnder a vigorous discipline, and they
took mere pleasure in handsome arms and war horses
than in harlots and revelry. To such men conse-
quently no labour was unfamiliar, no region too
rough or toe steep, no armed foeman was terrible;
valour was all in ail. Nay, their hardest struggle
for glory was with one another; each man strove
to be first to strike down the foe, to scale a
wail, to be seen of ail while deing such a deed.
This they considered riches, this fair fame and high
nobility, 1t was praise they coveted, but they were
lavish of money; their aim was unbounded renown,
but only such riches as could be gained honourably.
I might name the battlefields on which the Romans
with a mere handful of men routed great armies
of their adversaries, and the cities fortified by
nature which they took by assault, were it not
that such a theme would carry me too far from
my subject. :

VIIL. But beyond question Fortune holds sway
everywhere. It is she that makes all events famous
or obscure according to her caprice rather than in
accordance with the truth. The acts of the Athe-
nians, in my judgment, were indeed grest and glorious
enough, but nevertheless spmewhat less imaportant
than fame represents them. But because Athens
produced writers of exceptional talent,! the exploits

\:*;

of the men of Athens are heralded throughout the

world as unsurpassed,. Thus the merit of those who
t Buch as Herodotus, Thucydides, and Xenophon.
15
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virtus fanta habetur, quantum ea?! .verbis potuere

5 extollere praeclava ingenia. At popule Romano
numquam ea copia fuit, quia pradentissumus quisque
maxume negotiosus erat; ingenium nemo sine
corpore exercebat; optumus gquisque facere quam
dicere, sua ab aliis benefacta landari guam ipse
aliorum narrare malebat.

IX. Igitur domi militiaeque boni mores colebantur,
concordia maxuma, minuma avaritia erat, ius bo-
numgue apud eos non legibus magis quam matura

% valebat. Iurgia, discordias, simultates cum hostibus
exercebant, cives cum civibus de virtute certabant,
In suppliciis deorum magnifici, domi parci, in amicos

3 fideles erant. Duabus his artibus, audacia in bello,
ubi pax evencrat aequitate seque remque publicam

4 curabant. Quarum rerum. ego maxuma documenta
haec habeo, quod in bello saepius vindicatum est in
ens qui contra imperium in hostemm pugnaverant
quique tardius reveeati proelio excesserant, quam
qui signa relinguere aut pulsi loco cedere ausi erant ;

§ in pace vero, quod beneficiis quam ? metu imperium
agitabant, et accepta iniuria ignoscere gquam persequi
malebant.

X. Bed ubi labore atgue iustitia res publica crevit,
reges magni bello domiti, nationes ferse et populi
ingentes vi subacti, Carthago aemuls imperi Romani

Ven, P and other good mss.; eam, one good codexr und

Hieron, L.e.
¥ Some geod mss. have magis befare quam.
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did the deeds is vated as high as brilliant minds
have been able to exalt the deeds themselves by

that advaniage, since their ablest men were always
oSt engaged with affairs; their minds were pever
employed apart from their bodies; the best citizen
preferred action te words, and theught thai his own
brave deeds should be lauded by others rather than
that theirs should be recounted by him.

IX. ‘Accordingly, good morals were cultivated at
home and in the field; there was the greatest har-
mony and little or no avarice; justice and probity
prevailed among them, thanks not so much to laws
s to nature. Quarrels, discord, and strife were re-
erved for their enemies; eitizen vied with eitizen
nly for the prize of merit. They were lavish in
heir offerings to the gods, frugal in the home, loyal
o their friends. By pmectising these two qualities,

roof of these statements I present this convincing
vidence: firstly, in time of war punishment was
ore often inflicted for attacking the enemy con-
rary to orders, or for withdrawing too tardily when

he standards or to give ground under stress; and
econdly, in time of peace they ruled by kindness
ather than fear, and when wronged preferred for-
iveness to vengeance.

X. But when our country had grown great through
poit and the practice of justice, when great kings
hiad been vanguished in war, savage tribes and mighty
peoples subdued by force of arms, when Carthage,
the rival of Rome’s sway, had perished root and

17

words of praise. But the Homan people never had .

tdness in warfare and justice when peace came,.
hey watched over themselves and their eountry. In *

Ny

called from the field, than for venturing to abanden
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& dolis atque fallaciis contendit. Avaritia pecuniae

4 neque inopia minuitur, Sed posiquam L. Sulls

SALLUST

&b stirpe intériit, cuncta maria terraeque patébant,
saevire fortuna ac miscere omnia coepit. Qui
labores, pericula, dubias atque asperas res facile
toleraverant, eis otium, divitiae, optanda alias, oneri
miseriaegue fuere. Igitur primo imperi, deinde
pecunine ! cupido crevit; ea guasi materies omnium
malorum fuere. Namgue avaritia fidem, probitatem
ceterasque artis bonas subvortit ; pro his superbiam,
crudelitatem, deos neglegere, omnia venalia habere
edocuit. Ambitio muitos mortalis falsos fieri sub-
egit, alind clausum in pectore alivd in lingua
promptum habere, amicitias inimicitiasque non ex
re sed ex commodo aestumare magisque voltum
quam ingenivm  bonum habere.  Haee primo
paulatim crescere, interdum vindicari; post, ubi
contagio quasi pestilentin invasit, civitas imwutats,
imperium ex iustissumo atque optume crudele in-
tolerandumque factum, '

Xi Sed primo magis ambitioc gquam. avaritia
animos hominum exercebat, qued tamen vitium
propius virtutem erat. Nam gloriam, honorem,
imperium bonus et ignavis aeque sibi exoptant ; sed
ille vera via wnititur, hnic quia bonae artes desunt,

studium habet, quamm nemo sapiens conecupivit; ea
quasi venenis malis imbuta corpus animumque virilem
effeminat, semper infinits, insatiabilis est, neque copia

armis recepta re pubiica bonis initiis.malos eventus

! jmperi . . . pecuniae, Fussner ; pecuniae . . . imperi, mas,
8
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branch, and. all seas. and lands were open, then
Fortune began to grow cruel and to bring confusion
into all our affairs. Those who had found it easy to
bear hardship and dangers, anxiety and adversity,
found leisure and wealth, desirable under other cir-
cumstances, a burden and a curse. Hence the lust
for power first, then for money, grew upon them;
these were, I may say, the root of all evils. For
avarice destroyed lonour, integrity, and all other
noble qualities: taught in their place insolence,
cruelty, to negleet the gods, to set a price on every-

thing. Ambition drove many men to become false;

to have one thought locked in the breast, another

ready on the tongue; to value friendships and en- _\\-'
mities not on their merits but by the standard of self- ™

heart. At fixst these vices grew slowly, from time to"

time they were punished; finally, when the disease
had spread like a deadly plague, the siate was
changed and a government second io none in equity
and excellence becsme; croel and intolerable.

X1 But at first men’'s souls were actuated less by
avarice than by@mhltmn-}—a fault, it is true, but not
so far removed from virtue; for the noble and the
base alike long for glory, honour, and power, but
the former mount by the true path, whereas the
latter, being destitute of noble qualities, rely upon
craft and deception. Avarice implies a desire for
money, which no wise man covets; steeped as it were
with noxious poisons, it renders the most manly body
and soul effeminate; it is ever unbounded and in-
satiable, nor can either plenty or want make it less.
But after Lucius Sulla, having gained control of the
state by arms,! brought everytling to a bad end

* Gee note on v. 6. He died in 78 n.c. 1g
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habuit, rapere ommes, trahere, domum alius aling
agros cuperc, negque modum negque modestiam
victores habere, foeda crudeliague in civis facinora

5 facere. Huoe accedebat quod 1. Sulla exercitum
gquem in Asia ductaverat, quo sibi fidum faceret,
contra morem maiorum luxuriose nimisque liberaliter
habuerat. Loca amoena, voluptaria facile in otio

8§ ferocis militum animes molliverant. Ibi primum
insuevit exercitus populi Romani amare, potare;
signa, isbulas pictas, vasa caelata mirari; ea pri-
vatim et puoblice rapere, delubra spoliare, sacra

7 profanaque omnia poiinere. lgitur ei milites, post.
quam victoriamn adepti sunt, nihil religui vietis
fecere, Quippe secundae res sapientium animos
fatigant, ne' illi corruptis moribus victoriae
temperarent,

XIL Postquam divitiae honori esse coepere et
eas gloria, imperium, potentia sequebatur, hebescere
virtus, paupertas probro haberi, innocentia pro mali-

2 volentia duci coepit. Igitur ex divitiis iuventutem

" luxuria atque avaritia cum superbia invasere ; rapere,
consumere, sua parvi pendere, aliena cépere, pu-
dorem, pudicitiam, divina atque humana promiscua,
nili] pensi neque moderati habere.

3  Operae pretiom est, cam domos atque villas
cognoveris in urbium moedum exaedificatas, visere
templa deorum, quae nostri maiores, religiosissumi

Y A4 few good mas. and Prise. iii. 503. 9 & kave nedum,

! Referring reapacti-vely to military and political power,
20
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from a good beginning, all men began to rob and
pillage. One coveted s house, another lands; the
¥ictors showed neither moderation nor vestraint, but
shamefully and cruelly wronged their fellow citizens.
Besides all this, Lucius Sulla, in order to secure the
loyalty of the army which he led into Asia, had
allowed it a luxary and license foreign to the méin-
ners of our forefathers; and in the intervals of leisure
those charming and voluptuous lands had easily de-
moralized the warlike spirit of his soldiers. There
it was that an army of the Roman people first learned
to md::lge in women and drink; to admire statues,
paintings, and chased vases, tu steal them from
private boyses and public places, to pillage shrines,
and to desecrate everything, both sacred and profane.
These soldiers, therefore, after they had won the
victory, left nothing to the vanguished. I truth,
prosperity tries the souls even of the wise; how
then should men of depraved character like these
make a woderate use of victory ?

XI1. As soon as riches came to be held in honour,
when glory, dominion,! and power? followed in their
train, virtue began to lose its lustre, poverty to be
considered a disgrace, biamelessness to be termed
malevolence. Therefore as the result of riches,
luxury and greed, united with insolence, took pos-
session of our young manhood. They pillaged,
squandered ; set little value on their own, coveted
the goods of others; they disregarded wodesty, chas-
tity, everything human and divine; in short, they
were utterly thoughtless and reckless.

It is worth your while, when you look upon houses
and villas reared to the size of cities, to pay a visit
to the temples of the gods built by our forefathers,
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4 nortales, fecere. Verum illi delubra deorum pie-
tate, domos suas gloria decorabant, neque vietis
5 quicquam praeter ininriae licentiam eripicbant. At
hi contra ignavissumi homines per summum scelus
omnia ea sociis adimere, quae fortissumi viri vie-
tores relignerant; proinde quasi iniuriam facere id
demum esset imperio uti.
Xill, Nam quid ea memorem, guae nisi eis qui
videre nemini credibilia sunt, 2 privatis compluribus
2 spbvorsos montis, maria constrata esse? Quibus
mihi videntur ludibrie fuisse divitiae; quippe quas
honeste habere licebat, abati per turpitudinem pro-
& perabant. Sed lubido stuprl, ganeae ceterique enltus
non minor incesserat; viri muliebria pati, mulieres
pudicitiam in propatule habere; veseendi causa terra
marique omnia exquirere, dormire prius quam somni
copido esset, non famem aut sitim neque frigus
neque Jassitudinem opperirt sed ea omnia luxu ante-
4 capere. Haec iuventutem, ubi familiares opes defe-
& cerant, ad facinors incendebant. Animus imbutus
" malis artibus haud facile lubidinibus carebat; eo pro-
fusius omnibus modis quaestui atque sumptui deditus
erat,

! Referving to Xerxen. Lucullus, called by Pompe
* Xerxes togatus,” and Pompey himeel cut through hil
to bring salt water into their fishponds, and villas buﬂt ont’
into the ses existed in Sallust’s time st Baige. See Horavce,
Odes 3. 1, 33:

Cantracta pisces aequors sentiunt
factis tn altwm molibus,
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most reverent of men. But they adorned the shrines
of the gods with piety, their own homes with glory,
while from the vanquished they took naught save
the power of doing harm. The men {)F to-day,

on the contrary, bases{ of creatures, with supreme,/ .

wickedness are robbing our allies of all that those
heroes in the hour of-victery had left them; they
act as though the one and only way to rule were to

\Qron%
HI. Why, pray, should I speak of things which
are incredible except to those who have seen them,
that a host of private men have levelled mountaing
and built upon the seas?! To sueh men their
riches seem to me to have been but a phliything ;
for while they might have enjoyed them honour-
ably, they made haste to squander them shamefully.
Nay more, the passion which arose for lewdness,
ghittony, and the other attendants of luxury was
}t:ali strong; men played the woman, women
their chastity for sale ; to gratify their palates
they scoured land and sea; they slept before they
needed sleep; they did not await the coming of
honger or thirst, of cold or of weariness, but all
ihese things their self~indulgence anticipated.? Such
were the vices that ineited the young men to erime,
a3 soon as they had run through their property.
Their minds, habituated to evil practices, could not -
easily refrain from self-indulgence, and so they aban-
‘doned themselves the more recklessly to every mesns
of gain as well ag of extravagance.

? They forestalled hunger and thirst by appetizers and even
by emetics (¢f. Sen. Cons ad Helv, 10. 3, vomunt wt edant,
;;d;;m wt vomant), cold and weariness by baths and indolent

abits. )
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XIV. In tanta tamgue corrupta civitate Catilina,
id quod factu facillumum erat, omnium Bagitiorum
atque facineram cireum se tamgquam stipatoram ea-
tervas habebat. Nam quicumgue impudicss, ganeo,
aleator,! manu, venire, pene bona patria laceraverat,
quique alienum aes grande eonflaverat, quo flagitium
aut facinus redimeret, praeterea ommes undigue
parricidae, sacrilegi, convieti judiciis aut pro factis
iudieinm timentes, ad hoe quos manus atque lingua
periurio aut sanguine civili alebat, postremo omnes
quos flagitium, egestas, conseius animus exagitabat,
ei Catilinae proxumi familiaresque erant. Quodsi
quis etiam a culpa vacous in amicitiam eius inei.
derat, cotidiano usu atque iliecebris facile par similis-
que ceteris efficiebatur. Sed maxume adulescentium
familiaritates appetebat ; eorum animi molles etiam 2
et fluxi dolis haud difficulter capiebantur. Nam ut
cuinsque studium ex aetate flagrabat, alils scorta

"praebere, aliis canes atgue equos mercari, postrento

-}

neque sumptui neque modestiae? suae parcere, dum
illos obnoxios fidosque sibi faceret. Secie fuisse nen
nullos qui ita existumarent, iuventutem guae domum
Catilinae frequentabat parum honeste pudicitiam
habuisse; sed ex aliis rebus magis, guam qued eui-
quam id compertum foret, hace fama valebat.

XV, fam primum adulescens Catilina multa ne-
fanda stupra fecerat, cum virgine nobili, cum sacer.

ganeo, aleator, Wolfflin ; adulier, ganeco, mas.

H
. 2 motlea etiam, £,
¢ modestiae, mes.; molestine, Madmy, ddvers, Crit, 2, 281,
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XIV. In a city so great and so corrupt Catiline

found it a very easy matter to surround himself, as |

- by a bedyguard, with troeps of criminals and repro-
bates of every kind. For whatever wanton, glution,
or gamester had wasted his patrimony in play, feast-
ing, or debauchery ; anyone who had contracted an
immense debt that he might buy immunity frem
disgrace or crime ; all, furthermore, from every side
who had been conv:cted of murder or sacrilege, or
feared prosecution for their erimes; those, too, whom
hand and tongue supported by perjury or the biood
of their fellow citizens; finally, all who were hounded
by disgrace, poverty, or an evil conscience—all these
were nearest and dearest to Catiline. And if any
guiltless man did chance to become his friend, daily
intercourse and the alluremsents of vice soon made
him as bad or almost as bad as the rest. Bat most
of all Catiline soaght the intimacy of the youn.g

© thieid “mitids, still pliable as they were and easily *7

moulded, were without difficulty ensnared by his
wiles. For carefully noting the passion which burned
in each, according to his time of life, he found
harlots for some or bought dogs and horses for others;
in fine, he spared neitlier expense nor his own decency,
provided he could make them ssebmissive and loyal
to himsel{ I am aware that some have believed
that the young men who frequented Catiline’s house
set but little store by their chastity ; but that report
became current rather for other reasons than because
ang‘ ne had evidence of its fruth,

V. Even in youth Catiline had many shameful

inirigues—with a maiden of noble rank, with a s

priestess of Vesta’—and other affairs eqmilly un-’

¥ Fabia, half.zister of TFerentia, Cicero’s wife. Catiline
was acguitted. 25
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dote Vestae, alia huiuscemodi contra ius fasque.
2 Postremo captus amore Aureliae Orestiliae, cuius
praeter formam nihil umquam bonus laudavit, quod -
ea nubere illi dubitabat, timens privignum adulta
aetate, pro certo creditur necato filio vacuam domum
3 .scelestis nuptiis fecisse. Quae quidem res miki in
4 primis videtur causa fuisse facinus maturandi. Nam.
que animus impurus, dis hominibusque infestus,
neque vigiliis neque quietibus sedari poterat; ita
6 conscientia mentem excitam vastabat. Igitur colort
¢i exanguis, foedi oculi, citus modo modo tardes in.
cessus; provsus in facie voltugue vecordia inerat.
XVI. Sed iuventutem, quam, ut supra diximus,
2 illexerat, multis modis mala facinora edocebat, Ex
illis testis signatoresque falsos commodare; fidem,
fortunas, pericula vilia habere, post ubi eorom famam
atque pudorem attriverat, maiora alia imperabat. .
3 5i eausa peccandi in praesens minus suppetebat,
nihilo minus insontis sicuti sontis circumvenire, tu-
gulare ; scilicet, ne per otium torpescerent manus
aut animus, gratuito potius malus atque crudelis
erat.
¢ Big amicis sociisque confisus Catilina, simal qued
aes alenum per omnis terras ingens erat et qued
plerique Sullani milites largius suo usi rapinarum et
vietoriae veteris memores civile bellum exoptabant,

¥ eolor, maa, ; colos, Probus, Catholice 4, 15. 14 % and 4,93, 34,

1 Thia trenchant phrase seems to have originated with
Cicero, Cat. 1, 14, cum morte superiorie uworiz novis nuptéis
domum vacuefecizsen; of. Tivy 1. 46. 9, cum domos vacuas
nOVe Mmatrimonic fecissent.
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lawful and jpopi s he was seized with a

ever commended anyt
when she hesitated to marry him because she was
afraid of his stepson, then a grown man, it is gener-
ally believed that he murdered the young man in
order to make an empty house for this eriminal
marriage.!  In fact, I think that this was his special
motive for hastening his plot; for his guilt-stained
soul, at odds with gods and men, could find rest
neither waking nor sleeping, se cruelly did con-

science ravage his overwrought mind. Hence his

pallid complexion, his bloodshot eyes, his gait now
fast, now slow ; in short, his face and his every glance
showed the madman,

XVI To the young men whom he had ensnared,
as 1 have described, he taught many forms of wicked-
ness. From their number he supplied false witnesses
and forgers; he bade them make light of honour,
fortune, and dangers; then, when he had sapped

their good repute and modesty, he called for still’

greater crimes. If there was no immediate motive
for wrong doing, he nevertheless waylaid and mur-
dered inuocent as well as guilty ;2 indeed,-he pre.
ferred to be needlessly vicious and cruel rather than
to allow their hands and spirits to grow weak through
lack of practice.

Relying upon such friends and accomplices as
these, Catiline formed the plan of overthrowing..the
government, hoth because his own debt was enor-
mons in all parts of the world and becanse the greater

.number of Sulla’s_veternns, whe Rad

their property and now thought with longing of
% That is, through his pupils in erime.
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opprimundae rei publicae consilium cepit. In Ttalia
nullus exercitus, Cn, Pompeius in exfremis terris
bellum gerebat; ipsi consulatum petenti magna
spes, senatus nihil sane intentus; tutae tranguillae-
que res omnes, sed ea prorsus opportuna Catilinae,
XVII Igitur circiter kalendas funias L. Caesare
et C. Figulo censulibus primo singulos appellare,
hortari alios, alios temptare; opes suas, imparatam
- rem publicam, magna praemia coniurationis docere.
2 Ubi satis explorata sunt quae voluit, in unum omnis
convocat quibus maxuma necessitudo et plurumum
3 audaciae inerat. Ec convenere senatorii ordinis
P. Lentulus Sura, P. Autronius, L. Cassius Longinus,
C. Cethegus, P. et Ser. Sullae Ser. filii, L. Vargun-
tejus, {). Annius, M. Porcius Laecs, L. Bestia, Q.
4 Carius; practerea ex equestri ordine M. Fulvius
- Nobilior, 1. Statilius, P. Gabinius Capito, C. Cur-
neliug; ad hec multi ex coloniis et municipiis, domi
5 nobiles. Erani praesterea complures paulo oceultius
consili huiusce participes nobiles, quos magis domi.
nationis spes hortabatur guam inopia sut alia neces-
6 situdo Ceterum fuvenius pleraque, sed maxume
nobilivm, Catilinae inceptis favebat, quibus in otio
" vel magnifice vel molliter vivere copia erat, incerta
7 pro certis, bellum quam pacem malebant. Fuere
itetn ea tempestate qui crederent M. Licinium

* He was at the time in Syria, having defeated Mithruiatea
irr Pontus. ® 64 B.o,
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their former pillage and vietories, were eager for

civil war. There was no army in ltaly; Goaeus
Pompeius was waging war in distant parts of the
world ;* Catiline himself had high hopes as a cap-
d:date for the consulship; the senate was anything L
hut alert; all was peaceful and quiet; this was his
golden opportunity.

XVIL Accordingly, towards the first of June in
the consulate of Lucius Caesar and Gaius Figulus,®
he addressed his followers at first one by one, en-
couraging some and sounding others. He pointed
out his own resources, the unprepared condition of
the state, the great prizes of conspiracy. When he
had such information as he desired, he assembled all
those who were most. desperate m}d most. recﬂe-s&g
There were present from the senatorial order Publin
Lentulus Sura, Publiuvs Autronius, Lucius Cassius Lon.
ginus, Gaius Cethegus, Publius and Servius Sulla, '
sons of Servius, Lucius Vargunteius, Quintus Annius,
Marcus Porcius Laeca, Lucius Bestia, Quintus Curius;
also of the equestrian order, Marcus Fulvius Nebilior,
Lucius Statilius, Publius Gabinius Capito, Gaius Cor-
nelins ; besides these there were many men from the
eolanies and free towns who were of nobie rank Gt
home. There were, moreover, several nobles who
had a somewhal more secret connection with the
glot, men who were prompted rather by the hope
of ‘power than by want or any other exigency. The
greater part of the young men also, In particular
those of high, position, were favourable to Catiline’s
Praject; for although in quiet times théy had the
means of living elegantly or luxuriously, they pre-
ferred uncertainty to certainty, war to peace. There
were alse at that time some who believed that Marcus
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Crassums non ignaram eius consili fuisse; quia Cu
Pompeius invisus ipsi magnum exercitum ductabat,
cuiusvis opes voluisse confra illius potentiam cres-
cere, simnl confisum, si coniuratio valuisset, facile
apud illos principem se fore,
XVIil. Sed antea item coniuravere pauci contra
2 rem publicam, in guis! Catilins fuit; de gua quam
verissume potero dicam. L. Tullo et M'% Lepide
consulibus P. Autrorius et P. Sulla designati con-
sules legibus ambitus interrogati poenas dederant.
3 Post paule Catilina pecuniarum repetundarum reus
prohibitus erat consulatum petere, quod intra legi-
4 tumos dies profiteri neguiverat? Erat eodem tem.
pore Cn. Piso, adulescens nobilis, sumimae sudaciae,
egens, factiosus, gnem ad perturbandam rem publi-
5 cam inopia atque mali mores stimulabant, Cum hoe
Catilina et Autronius circiter nonas Decembris con-
silic communicato parabant in Capitolic kalendis
Ianuariis L. Cottam et L. Torquatum consules inter-
ficere, ipsi fagcibus correptis Pisonem cum exercitu
P guis, Diomedes 1, 445. 23 K ; quibna, mes.

* P and other good mes. have M.
3 P and others of the better mas, read neguiverit.

} The sc-ealled Firat Couspiracy of Catiline, in which
Catiline bore a snbordindte part, if he was connected with it
at all. It owes its name to the fact that the second con-
spiracy was the direct ontgrowih of the earlier one.

* 66 B,

3 These inelnded a fine, the loss of their office, and expul-
sion from the senate,
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Licinius Crassus was not wholly ignorant of the plot;
that because his enemy Gaius Porapeius was in com-
mand of a Jarge army, he was willing to see¢ anyone’s
influence grow in opposition to the power of his
rival, fully believing meanwhile that if the conspira-
tors should be successful, he would easily be the
leading man among them,

XVIIL Now, even before that time a few men
had conspired against the government, and among

B

them was Catiline; of that affair? I shall give as

tree an aecount as I am able.
In the consulship of Lucius Tullas and Manius
Lepidus,? the consuls elect, Publius Autronius and
Publius Sulla, were arraigned under the law against
bribery and paid the penalties.® A little later Cati-
line was charged with extortion and prevented from

standing for the consulship, because he had been,

unable to announce his candidacy within the pre.
seribed number of days.* There was at that same time
a young noble called Gnaeus Piso, s man of the
utmost recklessness, poor, and given to intrigue,
who was being goaded on by need of funds and an
evil character to overthrow the government, He
revealed his plans to Catiline and Autronius; they
in concert with him began, about the f2h of De-
cember, to make preparations to murder the consuls.
Lucius Cotta and Lucius Torquatus in thé Capitol on
the first of January; they then proposed that they
themselves shonld seize the fasces® and dispatch
Piso with an army to take possession of the two

4 This was a trinundinum, or ** three weeks,”

2 A bundle of rods with an axe mjeetmg from their
middle, carried by lictors before the higher nmagistrates at
Rome. The axes were removed whent e magistrates were
within the city.
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6 ad optinendas duas Hispanias mittere. Ea re cog-
nits rursus in nonas Februarias consilium caedis

7 transtulerant. lam tum non consulibus modo, sed
plerisque senaloribus pernicies  machinabantur,

8 Quodni Catilina maturasse} pro curia signum sociis
dare, eo die post conditam urbem Romam pessumoum
facinus patratem foret. Quia nondum frequentes
armati convenerant, es res consilinm diremit,

XIX. Postea Piso in citeriorem Hispaniam quaes-
tor pro praetore missus est adnitente Crasso, qued
eum infestum inimicom Cn. Pompeio cognoverat.

% Neque tamen senatus provinciam invitus dederst,
quippe foedum hominem a re publica procul esse
volebat ; simul quia boni complures praesidium in eo
putabant et iam tum potentia Pompei formidulosa

3 erat. Sed is Piso in provincial ab equitibus His-
panis quos in exercitu ductabat iter faciens ocecisus

4 est. Sunt qui ita dicant, imperia eius iniusta, su-

5 perba, erudelia barbares nequivisse pati; alii antem
equites illos Cn. Poinpei veteres fidosque clientis .
voluntate eius Pisonem aggressos; numquam His-
panos practerea iale facinus fecisse, sed imperia
saeva multa antea perpessos, Nos eam rem in
medio relinquemus.  De superiore coniuratione satis
dictun,

XX, Catilina nbi eos quos paulo ante memoravi
convenisse videt, tametsi cum singulis mults spépe

¥ P and some other good mss. have provinoism,

¥ For a different account see Suetonius, Jul. 9.
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Spanish provinces. Upon the discovery of their
plet they postponed their murderous design until
the fifth of February. At that time they plotted
the destruction not merely of the consuls but of
many of the senators, and had Catiline not been
ov€r-hasty in giving the signai o his accomplices in
front of the senate-house, on that day the most
dreadful erime since the founding of the city of
Rome would have been perpetrated. Bul because
the armed conspirators had not yet assembled in
sufficient numbers, the affair came to naught?

“XIX. Pise was afterwards, through the efforts of
Crassus, who knew him to be a deadly enemy of

Gnaeus Pompeius, sent to Hither Spain with prae-

torian powers, although he was only a quaestor.
The senate, however, had been quite willing to give
him the province, wishing to remove the shameless
fellow to a distance from the seat of government;
reover, many of the aristocracy thought they had

n him a safeguard against Pompey, whose power
was even then becoming formidable. Now this Pise
was slain, while marching through his province, hy
the Spanish cavalry under his command. Some say
that the barbarians could not endure his rule, un-
just, insolent, and cruel; others, that the horsemen,
“whe were old and deveted retuiners of Pompey,
attacked Piso at his mstigation. The latter point out
that the Spaniards had never before committed such
a crime, but had tolerated many cruel rulers in former
days. We shall not attempt to decide this question,
and enough has been said about the first conspiracy.
XX%. When Catiline saw before him the men whom

I mentioned a shord time ago, although he had often
had long conferences with them individually, he

e _ ) 33
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egerat, tamen in rem fore credens univorsos appel-
lare et cohortari, in abditam partem aedium secedit!?
atque ibi omnibus arbitris proenl amotis oraticnem
huiuscemodi habuit.
2 “Ni virtus fidesque vostra spectata mibi forent,?
nequiguam opportuna res ‘cecidisset: spes magna,
3 dominatie in manibus frustra fuissent, neque ego per
ignaviam ant vana ingenia incerta pro certis cap-
tarem. Sed quia multis et magnis tempestatibus
vos cognovi fortis fidosque mibi, eo animus ausus est
maxumum atque pulcherrumum facinus incipere,
simul quia vobis eademn guae mibi bona malague esse
intellexi; nam idem velle atgue idem nolle, ea de-
& mum firma amicitia est. Sed ego quae mente agitavi
6 cmnes iam antea divorsi audistis.  Ceteram mihi in
dies magis animus accenditur, cum considerc quae
eondicic vitae futura sit, nisi nosmet ipsi vindicamus
7 in libertatem. Nam postquam res publica in paueo-
rum potentivm ins atque dicionem concessit, semper
itlis reges, tetrarchae vectigales esse, populi, nationes
stipendia pendere ; ceteri omnes, boni, mal}? nobiles
atque ignobiles, volgus fuimus sine gratia, sine
auctoritate, eis obnoxii, quibus, si res publica valeret,
8 formidini essemus. Itague ommnis gratia, petentia,
honos, divitiae apud illos sunt aut ubi illi voluut;
nobis reliquere pericula, repulsas, iudicia, egestatem,
% Quae quousque tandem patiemini, o fortissumi viri?

-

1 P and other good mass.; some good mas. have secessit.
2 foret, V.
! boni mali, Fudeman ; strenui boni, mas.
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thought that it would be well to address and en-
courage the entire Lody. Acgordingly, withdrawing
to a private room of the house and excluding all
witnesses, he made the following speech:

“If 1 had not already tested your courage and
loyalty, in vain would a greal opportunity have pre-
sented itself; high hopes and power would have
been placed in my hands t0 no purpose, nor would
I viith the aid of cowards or inconstant hearts grasp
at uncertainty in place of certainty. But because
1 "Have learned in many and great emergencies
that you are brave and faithful to me, my mind
has had the courage to set on foot a mighty and
glorious enterprise, and also because I perceive
that you and I hold the same view of what is
good and evil; for agreement in likes and dis-
likes—this, and this only, is what constitutes true
friendship. As for the designs which | have formed,
they have already been explained to you all in-
dividually. But my resolution is fired more and
more every day, when I consider under what con-
ditions we shall live if we do not take steps to
emancipate gurselves. For ever since the state fell
under the jurisdietion and sway of & few powerful
men, i is always to them that kings and potentates
are tributary and peoples and nations pay taxes. All
the rest of us, good apd bad, nobles and commons
ahkc,.haye made up the mob ~w:theut. mﬂuence, withy
out weight, and subservient to those to whom ina free
state we should be an object of fear. Because of
this, all influence, power, rank, and wealth are in
their hands, or wherever they wish them to be; to
us they have left danger, defeal, prosecutions, and
poverty. How long, pray, will you endure this,

35
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Nonne emori per virtutem praestat quam vitam
miseram atque inhonestam, ubi alienae superbiae
Tudibrio fueris, per dedecus amittere? Verum enim-
vero, pro deuwm atqué® hominum fidem victoris in
manu nobis! est, viget aetas, animus valel; contra
ilhs annis atgue divitiis omnia consenuerynt, Tan.
tum modo incepto opus est; cetera res expediet.
Ftenim quis mortalinm, cui virite ingenium est, tole-

yare potest, illis divitias superare, quas profundant in

extruendo mari ef montibus cosequandis, nobis rem
familiarer etiam ad necessaria deesse? Illos binas
aut amplius domes continuare, nobis larem familia-
rem nusquam ullum esse ? Cum tabulas, signa, toreu-
mata emunt, nova diruunt, alia aedificant, postremo
omnibns modis peeaniam frahunt, vexant, tamen
summa tubidine divitias suas vincere nequeunt. At
nobis est domi inopia, foris aes alienum, mala res,
spes multo asperior; denique guid reliqui habemus
practer miseram animam? Quin igitur expergisci-
mini? En illa illa quam saepe optastis libertas,
praeterea divitiae, decus, gloria in oculis sita sung.

{6 Fortuna omnia ea victoribus praemia posuit. Res,

1]

17

tempus, pericula, egestas, belli spolis magnifica
magis quam oratio mea vos hortantur. Vel impera- |
tore vel milite me utimini; neque animus neque
corpus & vobis aberit. Haec ipsa, 8t spero, vobiscum

1 yobis, P2 in margin, V.

! Bee note on chap. xiii, 1.
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brave hearts? _Is it not better to_die valianily,
" than ignominiously to lase our wretched aand dis-
honpyred lives after being the sport of others’ in-
solence? Assuredly (I swear it by the faith of gods
and men ) victory is within our grasp, We are in
the prime of life, we are stout of heart; to them,
o6n the contrary, years and riches have brought
atter dotage. We need only to strike; the rest
will take care of itsclf. Pray, what man with the
spirit of a man can endure that our tyrants should
abound in riches, to squander in bailding upon the .
sea and in levelling mountains,® whiie we lack the

means to buy the bare necessities of Hfe? That =

they should join their palaces by twos or even more,
whﬁ'e we have nowhere a hearthstone? They amass
paintings, statuary and chased vases,3 tear down
new structures and erect others, in short misuse and
torment their wealth in every way, yet, with the
utmosi exiravagance, they cannot get the upper
hand of their riches. But we have destitution at
home, debt witheut, present misery and a still mere
hbpeless future; in short, what have we left, save
only the wretched breath of life? Awake then! Lo,
here, here before your eyes, is tle freedom for which
you have often longed, and with it riches, honour,
and glory ; Fortune offers all these things as prizes to
the victors. The undertaking itself, the opportunity,
the dangers, your need, the splendid spoils of war,
speak louder than any words of mine. Use me
either as your leader or as a seldier in the ranks;
my soul and my body shall be at your serviee
These very schemes I hope to help you carry out

3 Yorewmata i the Greek equivalent of vase caeluta,
xi 6.
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una consul agam, nisi forte me animus fallit et vos
servire magis quam imperare parati estis.”

XXI. Postquam accepere ea homines quibus mala
abunde omnia erat, sed neque res neque spes bona
ulla, tametsi illis quieta movere magna merces vide-
batar, tumen postulavere plerique ut proponeret
quae condicio belli foret, quae praemia armis pete-

2 rent, quid vbique opis aut spei haberent. Tum
Catilina  polliceri tabulas novas, proseriptionem
locupletium, magistratus, sacerdotia, rapinas, alia
omnia quae bellum atque lubido victorum fert.

5 Practerea esse in Hispania citeriore Pisonem, in
Mauretania cum exercitu P. Sittium Nucerinum,
consilt sui participes; petere consulatum C. An-
tonium, guem sibi collegam fore speraret, hominem
et familiarem et omnibus necessitudinibus circum-
ventum ; cum eo se consulem initium agundi fac-

4 tarurm,  Ad hoc maledictis increpabat omnis bonos,
suoram npum  quemque nominans laudare; ad-
monebat alium egestalis, alium cupiditatis suae,
compluris perienii aut ignominiae, multos victoriae

5 Sullanae, quibus ea praedae fuerat. Postquam
omnium animos alaeris videt, cohortatus ut petiti-
onem suam curae haberent, conventum dimisit,

XXIL Fuere ea tempestate qui dicerent Catilinam
oratione habita cum ad iusinrandum popularis seeleris
sui adigeret,! humani corporis sanguinem vino per-

2 mixtum in pateris circumtulisse; inde cum post
exsecrationem omnes degustavissent, sicuti in
o VP and some other good mass. have adiceret.
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as your consu}, uniess hapiy 1 delude m}se!f and you
are content to be staves rather than to rule.”

XX When these words feil upon the ears h{

men who had misfortune of every kind in excess;
but neither means nor any lonourable hope, al-
though disorder alone secemed to them an ample
reward, yet many of them ecalled upon him to|~
explain the conditiens under which war would be
waged, what the prizes of victory would be, and what;
resources or prospects they would have and in wha
quarter, Thereupon Catiline promised abolition
debts, the proseription of the rich, offices, priest-
hoods, plunder, and all the other spoxls that war and
the license of victors can offer.  He added that Piso
was in Hither Spain, Publins Sittius of Nuceriz in
Mauretania with an army, beth of whom were
partners in his plet; that Gaius Antonius was a
eandidate for the consulship, and, he hoped, would
be his colleague, a man who was an intimate
friend of his and was beset by every sort of neces-
sity ; consul with him, he would launch his under.
taking. Thereupon he heaped maledictions apon
all good citizens, lauded each of his own followers
by name; he reminded one of his poverty, another
of hig ambmon, several of their danger or disgrace,
- many of the victory of Sulla, which they had found
a source of booty. When he saw that their spirits
were all aflame, he dismissed the meeting, urging
them to have his eandidacy at heart.

XXI1 It was said at the time that when Catxlmc,
after finishing his address, compelled the partiei-

nts in bis crime to take an cath, he passed around
bowls of human blood mixed with wine ; that " When
after an 1mprecatmn upon traitors all had tasted it, as
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sollemnibus sacris fieri consuevit, aperuisse consilium
saum ; stgue eo dictitare fecisse! quo inter se fidi

3 magis forent, alius alii tanti facinoris conseii. Non
nuill ficta et haec et multa practerea existumabant
ab eis qui Ciceronis invidiam, quae postea. orta
est, leniri credebant atrocitate sceleris eorum qui
poenas dederant. Nobis ea res pro magnitudine
parum compertz est.

XXIII. Sed in ea coniuratione fuit Q. Curius,
natus haud obscuro loco, flagitiis atque facinoribus
coopertus, quem censoves senatu probri gratia move-

¢ rant. Huic homini non minor vanitas inerat quam
audacia; neque reticere quae audierat, neque
suamet ipse scelers occultare; prorsus neque dicere
3 neque {acere quicquam pensi habebat. Erat ei cum
Fulvia, muliere nobili, stupri vetus consuetudo; cui
cum minus gratus esset, quia incpia minus .isrgiri
poterat, vepente glorians maris montisque polliceri
coepit et minari intexdum ferro, ni sibi obnoxia
foret; postremo ferccius sgitare guam solitus erat.
4 At Fulvia insolentiae?® Curi causa cognifa iale
periculum rei publicze haud oceultum habuit, sed

! Some good wmes. omil or expunge this phrose.  Rifachi
proposed omitting the whole phrase and Selling to omit dicti-
tare. Idgue eo dicitur fecimse, Bergh i atgne eo dixisse eam
rem fecisse * aul similiter,” Madny ; a}tque eo se feeisse,

Susimers,
* insolentiae, ¢ fhe best mss. have insolentia,
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is ugual in_solemn rites, he disclosed his project; ...

and his end in so doing was, they say, that they
might be more faithful to one anot{ner because they
shared the guilty knowledge of so dreadful a deed.
Others thought that these and many other details
were invented by men who believed that the hos.

tility which afterwards arose against Cicero would be |

moderated by exaggerating the guilt of the conspira-
tors whom he had put to death. For my own part
I have too little evidence for pronouncing upon a
matter of such weight.

XXHI Now one of the members of the conspiracy
was Quintus Curius, a man of no mean birth but

guilty of many shameful crimes, whom the censors?!’

had -expelled-from.the senate because of his im.
morality. This man was as untmstworthy “as he was
veckless ; he could neither keep seeret what he had
heard mor conceal even his own misdeeds; he was
utterly regardiess of what he did or said, He had
an intrigue of long standing with Fulvia, a woman of
guality, and when he began to lose her favour be-
cause poverty compeiled him to be less lavish, he
suddeniy fell to boasting, began to promise her seas
and mountaing,? and sometimés to threaten his mis-
tress with the steel if she did not bow to his will ;
in brief, to show much greater assurance than be-
fore. - But Fulvia, when she learned the cause of her
lover’s overbearing conduct, had no thought of con.
cealing such a peril to Iwr country, but without/
mentioning the name of her informant she told

1 Probably Cn. Lentulus and L. Gellins, in 70 B.C. ; see
Livy, Epit. xcviii,

2 erence, Phormio 68: modo non montis awri pollicens,
& eomman proverbial expression ; marie seems to be rarer in
this sense,
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sublato auctore de Catilinae coniurstione quae
quogue modo audierat compluribus narravit.
5 ¥a res in primis studia homipum accendit ad
6 consulatum mandandum M. Tullio Ciceroni. Nam-
que antea plerague nobilitas invidia aestuabat!
et quasi pollwi consulatum credebant, si eum quam-
vis egregius homo novus adeptus foret. Sed ubi
periculum advenit, invidia atque superbia post fuere.
XXIV, Igitur comitiis habitis consules declar-
antur M. Tullius et C. Antonius, quod factum primo
2 popularis coniurationis concusserat. Neque tamen
Catilinae furor minuebatur, sed in dies plura agitare,
arma per Italiam locis opportunis parare, pecuniam
sua aut amicorum fide sumptam muotuam Faesulas
ad Manlium quendam portare, qui postea princeps -
3 foit belli faciundi, Ea tempestate plurimos cuiusque
generis homines adscivisse sibi dicitur, maulieres
ettam aliquot, quae primo ingentis sumptus stupro
corporis toleraverant, post ubi aetas tantum modo
guaestul neque luxuriae modum fecerat, aes alienum
4 grande conflaverant. Per eas se Catilina credebat
passe servitia urbana sollicitare, urbem incendere,
viros earum vel adiungere sibi vel interficere.
XXV, Sed in eis erat Sempronia, quae mnita
2 saepe virilis audaciae facinora comomiserat. Haec
mulier genere atque forma, praeterea viro atque?
liberis satis fortunata fuit; litteris Graecis et Latinis

t P and other good mas, have aestimabat,
? Some good mss, vmit,

1 Meaning one whosze ancestors had held no carnie office ;
that is, had not been curule sedile, prastor or consul,
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number of people what she had heard of Catiline’s
eonspiracy frem various sources. )
© It was this discovery in particalar which aroused a
general desire to copfer the consulate upon Marcus
Tullius Cicero; for before that most of the pobles
were consumed with jealousy and thought the office
in a way prostituted if a ““new man,’! however
exeeilent, should obtain it.  But when danger came,
jealousy and pride fell inte the background,
XX1V. Accordingly, when the elections had been |
held Marcus Tullivs and Galus Antonius were pro-
claimed econsuls, and this at first filled the con-
“spirators with consternation. And_yet Catiline’s
frenzy did not abate, On the contrary, he incréased
hi§ activity every day, made collections of arms at .
strategic polnts in Italy, and borrowed money on
his gqwn_eredit or that of hig friends, sending it to
Faesulae to a certain Manlius, whe afterwards wag
the first to take the field. At that time Catiline
-is said to have gained the support of many men of
all conditions and even of some wowmen; the latter
at first had met their enormous expenses by prosti-
tution, but later, when their time of life had sef
limit to their traffic but not to their extravaganece,
had contracted a huge debl. Through their help
Catiline believed that he could tempt the city slaves
to his side and set fire to Rome; and then either
attach the woiren's husbands to his eause or make
away with them, S
XXV. Now among these women was Sempronia, ;,
who had often committed many erimes of masepline e
daring. In birth and beauty, in her husband also
and children, she was abundantly favoured by for-
tune; well read in the literature of Greece and
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doets, psallere et] saltare elegantius, quam necesse
est probae, multa alia, quae instrumenta luxuriae

3 sunt. Sed ei cariora semper omnia quam decus atque
pudicitia fuit; pecuniae an famae minus parceret,
haud facile discerneres; lubido?® sic accensa, ut

4 saepius peteret virps quam peteretur. Sed ea saepe
antehae fidem prodiderat, creditum abiuraverat,
eaedis conscia fuerat, luxuria atque inopia praeceps

§ abierat. Verum .ingenium eiss haud absurdum;
posse versus facere, jocun movere, sermone uti vel
modesto vel molli vel procaci; prorsus mulise
facetiae multusque lepos inerat.

XXVI. His rebus comparatis Catilina nihilo minus
in proxumunm annum consulatum petebat, sperans,
si designatus foret, facile se ex voluntate Antonio
usurum. Negue interea quietus erat, sed omnibus

2 modis insidizs parabat Ciceroni. Negue il tamen
3 ad cavendum dolus aui astutise deerant. Namque
& prineipio consulatus sui multa pollicende per
Fulviam effecerat ut Q. Curius, de quo psule ante
4 memoravi, consilia Catilinae sibi proderet. Ad hoo
collegam suum Antonium pactione provineiae per-

L Some good mas. omif,
? Some good mss. have libidine,

! Bee chap. xxiv, 2. -

2 In spite of hia revolutionary desigus,

* 62 ro, 4 Bee chap., xxiil. 3, ¥ Chap, xxii,

® The Semprenian law of Gaius Gracchus provided that
two provinces should- be assigned to the consnls in advance
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Rome, able to play the lyre and dance more skil-
fully than an honest woman need, and having many
other accomplishments which minister to voluptuous-
ness. But there was nothing which she held so
cheap as modesty and chastity ; you could net easily
say whether she was less sparing of her money or
her honour; her desires were so ardent that she .
sought men more often than she was sought by
them. Even before the time of the conspiracy she
had often broken her word, repudiated her debts,
been privy to murder; poverty and extravagance
combined had driven her headlong. Nevertheless,
she was a woman of no mean endoewments; she
could write verses, bandy jests, and use language
which was modest, or tender, or wanton; in fine,
she possessed a high degree of wit and of charm.
XXVi. After making these preparations! Catiline
nevertheiess 2 became a candidate for the consulship
of the following year,® hoping that if he should
be elected e could easily do whatever he wished
with Antoniss,. In the meantine he was not
idle, but kept laying plots of all kinds against
Cicero, whe, however, did not lack the eraft and
address to escape tlicm. For immediately after
the beginning of his consulate, by dint of many
promises made through Fulvia,® Cicero had in-
duced Quintus Curius, the man whom I mentioned
a little while age.® to reveal Catiline’s designs te
him.  Furthermore, he had persuaded his colleague
Antonius, by agreeing to make over his province 9 to

Ld
of the elections, which were later apportioned by agreement
or by lot. Cicero offered Antonius the rich province of
Macedunia, in place of Gaul, which the fortune of the lot had
given him.
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pulerat ne contra rem publicam sentiret; circnm se
pracsidia amicorum atque clientinm occulte habebat.
&  Postquam dies comitiorum venit et Catilinae neque
petitio neque insidize gnas consnlibus! in campo
fecerat prospere cessere, constitnit bellum facere et
extrema omnia experiri, quoniam guae occulte temp-
taverat aspera foedaque evenerant. XXVI. Igitar
C. Manlium Faesulas atgue in eam partem Etruriae,
Septimium guendam Camertem in agrom Picenom,
C. Iulinm in Apuliam dimisi$, prasterea alium alio,
2 quem ubique opportunum sibi fore credebat. In-
teres Homae maulta simal moliri: consulibus?insidias
tendere, parare inoendia, opportuna loca armatis
hominibus obsidere, ipse cum telo esse, item alios
inbere, hortari uti semper intenti paratique essent ;
dies noctisque festinare, vigilare, neque insomniis
8 neque labore fatigari. - Postremo ubi multa agitanti
nihil procedit, rursus intempesta nocte coniurationis
principes convocat per M, Porcium Laecam, ibique
4 multa de ignavia eorum questus, docet se Manlium
praemisisse ad eam multitudinem quam ad capiunda
arma paraverat, item alios in alia loca oppertuna,
qui initium belli facerent, seque ad exercitum
proficisel cupere, si prins Ciceronem oppressisset;
eurn suis consiliis multum officere,
XXVIL lgiter perterritis ac dubitantibus ceteris,
C. Cornelius eques Romanus operam snam pollicitus
1 Some good mas, have cousuli y Diefsch omitled,

? Omatted by Dietsch and some later editors,
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him, not to entertzin schemes hostile to the public
weal, and he also had surrounded himself secretly
with a bodyguard of friends and dependents.

When the day of the elections came and neither
Catiline’s suit nor the plots which he had made
against the consuls in the Campus Martius were
successful, he resolved to take the field and dare the
uttermost, since his covert attempts liad resulted in
disappointment and disgrace. XXVII. He there-
fore dispatched QGaiss Manlius to Faesnlaze and
the adjacent part of Firuria, a certain Septiunins
of Camerinum to the Picene district, and Gaius
Juling to Apulia; others too to other places, where-
ever he thought thai each would be serviceable to
his project. Meanwhile he bhimself was bnsy at
Rome with many attempts at once, laying traps for
the consul, planning fires, posting armed men
in commanding places. He went armed himself,
bade others do the sane, conjured them te be
always alert and ready, kept on the move night and
day, took no rest vet snccumbed neither to wakeful-
ness nor fatigue. Finally, when his manifold
sttempts met with no success, again in the dead
of night he summeoned the ringleaders of the con-
spiracy to the house of Marcas Porcius Laeca
There, after reproaching them bitterly for their
inaction, lie stated that be had sent Manlius on
ahead to the force which he had prepared for war,
and also other men to other important points to
commence hostilities, explaining that he himself was
eager to go to the front if he could first make away
with Cicere, who was a serious obstacle to-his plans.

XXVIIL Upon this the rest were terrified and
hesitated ; but Gaius Corpelius, a Roman knight,
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et cam eo L. Vargunteius senator constituere es
nocte pauio post cum armatis hominibus sicuti
salutatum introire ad Ciceronem ac de improviso

2 domi suae imparatum confodere. Curius ubi in.
tellegit guanturs  periculum  consuli impendeat,
propere per Fulviam Cicereni dolum qui parabatur

3 enuntiat., Ita illi fanva prohibiti tantum facinus
frustra susceperant.

4 Interea Manlius in Ftraria piebem sollicitare,
egestate simaul ac dolore infuriae novarum rerum
eupidam, quod Sullae deminatione agros bonague
omnia amiserat, practerea latrones cuiusque generis,
quorum in ea regione magna copia erat, non nullos
ex Sullanis celoniis, guibus lubide atque luxuria
ex magnis rapinis nihil reliqui feceral.

XXIX. Ba cum Ciceroni nuntiarentur, ancipiti
malo permotus, quod neque urbem ab insidiis private
eonsilio longius tueri poterat, neque exercitus
Manli quantus aut guo consilio foret satis cormperium
habebat, rem ad senatum refert, iam antea volgi

2 rumoribus exagitatam.! ltagque, quod plerumgue
in atroci negotio sclet, senatus decrevit darent
operam consules ne quid res publica detrimenti

t exagitatam, mes.; exsgitatnm, Cortiug and others.

i The salnfaiio, or ceremonial call, paid to distinguished
men by clients and friends, took place soon after swnrise.
The meeting of the conspirators must have been prolonged
to the small houra.
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offered his services and was joined by Luciug Var.
gunteius, a senator. These two men determined
that very night, a little later, to get access to Cicero,
accompanied by a band of armed men, as if for a
ceremonial eall! and taldng him by surprise to
murder the defenceless consul in his own house.
When' Curius learned of the great danger which
threatened the comsul, he hastened to report to
Cigero through Fulvia the trap which was being set
for him. Hence the wonld-be assassins were refused
admission and proved te have undertaken this
awful erime to po purpose,

Meanwhile Manlius in Etruria was waorking upon
the populace, who were already ripe for revolution
because of penury and resentment at their wrongs;
for during Sulla’s supremacy they had lost their tands
and all their property. He also approached brigands
of various nationalities, who were numerous in that
part of the country, and some members of Salla’s
eolonies who had been stripped by prodigal and
luxurious living of the last of their great booty.

XXIX. When  these events were reported to
Cicero, he was greatly disturbed by the twofold
_peril, sinee he could no longer by his unaided efforts
protect the city against these plots por gain any
exact information as to the size and purpose of
Manlius's army; he therefore formally ealled the
atbention of. the senate to the matter, which had
already been the subject of popular gossip.?  There-
upon, as is often done in a dangerous emergency, the
senate voted “that the consuls should take heed

? This was on Oot. 20, Sellust differs from Cicere in
placing the consmular elections before Cicero’s nnonncement

to 4he senaie (see chap. xxvi), whersas they did not take
piace until Oct, 28,
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3 caperet. Ea potestas per senatum more Romano
magistratui maxoma permittitur, exercitum parare,
bellum gerere, coercere omnibus modis socios atque
civis, domi militiaeque imperium atque iudicium
summum habere; aliter sine populi iusse nullius
earum rerum consuli ius esk.

XXX. Post paucos dies L. Saenius senator in
senatu litteras recitavif, quas Faesulis adlatas sibi
dicebat, in quibus seriptum erat €. Manlivm arma
cepisse cum magna multitudine ante diem Vi “ka-

2 lendas Novembris, Simui, id quod in tali re solet,
alii portenta atqgue prodigia nuntiabant, alii con-
ventus fieri, arma porfari, Capuae atgue in Apulia
servile bellum moveri.

3 Igitur senati decreto Q. Marcius Rex Faesulas,
Q. Metellus Creticos in  Apuliam circumgue ea

4 lopa missi— el utriqgue ad urbem  imperatores
erant, impediti ne ftriwnpharent calumnia pau-
corumr, quibus omnia honests satgue inhonesta

5 vendere mos erat—sed practores Q. Pompeius
_Rufus Capuam, Q. Metellus Celer in agrum Pice-
num, eisque permissum uti pro tempore atque

g periculo exercituir compararent. Ad hoe, siquis
indicavisset de coniuratione, quae contra rem

1 This decree seems not to have been resorted to befors
the end of the Thiréd Puanic War {146 n.c.}, before which
time a dictator was chosen, The right of the senafe to pass
sach a decree was not admitted by the popular party.

2 The former had waged war saccessﬁz ly in Cilieis, while
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that the commonwealth saffer no harm.” The power
which according to Roman usage is thus conferred
pan & magistrate by the senate is supreme, allowing
mio[ raise an army, wage war, exert any kind of
compulsion upen allies and citizens, and exercise
unlimited command.and jurisdiction at home and in
the field; otherwise the consul has none of these
privileges except by the order of the people!
XXX, A few days later, in a meeting of the
senate, Luecins Saenius, one its members, read a
letter which he said had been brought to him from
Faesulae, stating that Gaius Manlius had taken the
field with a large force on the twenty-seventh day
of October. At the same time, as is usual in sach
a erisis, omens and porienis were reported by sowe,
while others told of the holding of meetings, of the
transportation of arms, and of insurrections of the
siaves at Capua and in Apulia.
~ Thereupon by decree of the senate Quintus
Marcins Rex was sent to Faesulae and Quintus Me-
tettus Creticus to Apulia and its neighbourhood. Both
these generals were at the gates in command of
their armies, being prevented from celebrating a
triumph ? by the intrigues of a few men, whose habit
it was to make everything, honourable and dis-
honourable, a matter of barter. Of the praetors,
Quintus Pompeiass Rufus was sent to Capua and
Quintus Metellus Celer to the Picene district, with
permission to raise an army svited to the emergenrcy
and the danger. The senate also voted that if any-
one should give information as to the plot which
had been made against the state, he should, if a

the latter had won his surname by reducing Crete to sub-
mission. They couid not enter the city without lesing the
imperium, without which a trinmph could not be secnred,
51
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publicam facta erat, praemium servo libertatem et

7 sestertis centum, libero impunitatem’ eius rei et
sestertia ducenia, itemque decrevere wuti-gladia-
toriae familiae Capuam et in cetera municipia dis-
tribuerentur pro cuiusque opibus, Romae per totam
urbem vigiliae haberentur, ecisque minores! magi-
stratus praeessent.

XXX{. Quibus rebus permota civitas atque im-
mutata urbis facies erat.  Fx summa laetitia atque
lascivia, quae diuturna quies pepererat, repente

2 omunis tristitis invasit; festinare, trepidare, neque
loco neque homini cuiquam satis credere, meque
bellum gerere neque pacem habere, suo quisque

3 metu pericula metiri. Ad hoc mulicres, quibus rei
publicae magnitudine belli timor insolitus incesserat,
adflictare sese, manus supplices ad caelum tendere,
miserarl parvos liberos, rogitare,? omnia pavere,
superbia atque deliciis omissis sibi  patriaeque
diffidere.

4 At Catilinse crudelis animus eadem illa movebat,
tametst praesidia parsbantur et ipse lege Plautia

5 interrogatus erat ab L. Paulo. Postremo dissimu.
landi causa aut sui expurgandl, sicut inrgio lacessitus

! majores, P. ¥ Bussner adds omnia afler rogitare.

1 See Index under sestertiug,

% Tn order to relieve Fome of the danger of their presence
in the city.

* See Gellius 15.13. 4. The term is used formally of all
below the curale magistrates (eee note on ohap, xxiii. 6);
namely, the plebeian aediles, quaestors, {ribumes of the
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slave, be rewarded with his freedom and a hundred
thousand sesterces, and if a free man, with im-
munity for complieity therein, and two bundred
thousand sesterces?; further, that the troops of gladia-
tors should be quartered on Capua and the other
free towns according to the resources of each place;?
that at Rome watch should be kept by night in all
parts of the city under the direction of the minor
magistrates?

XXXi These precautions struck the community
with terror, and the aspect of the city was changed.
In place of extreme gaiety and frivolity, the fruit of
long-continued peace, there was sudden and general -
gioom, Men were uneasy and apprehensive, put
iittle confidence in any place of security or in any
human being, were neither at war nor at peace, and
measured the peril each by lhis own fears. The
women, too, whom the greatness of cur country had
hitherto shielded from the terrors of war, were in a
pitiful state of anxiety, raised suppliant hands to
heaven, bewailed the fate of their little children,
asked continual guestions, trembled at everything,
and throwing aside haughtiness and self-indulgence,
despaired of themselves and of their country,

But Catiline’s pitiless spirit persisted in the same
attempts, although defences were preparing, and he
himself had been arraigned Ly Lacius Paulus under
the Plautian law.® Finally, in order to conceal his
designs or to clear himself, as though he had merely
been the object of some private slander, he came
commons, tresvirs capitales (v, 1), ete.  Here it is perbaps
less inciusive.

¢ Passed in 89 B.c. by M. Plautius Silvanus, tribune of the
comimons, and directed agninst acts of viclence and Lreaches

of peace,
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6 foret, in sematum venit. Tum M. Tullius consul,
sive praesentiam eius timens sive ira commotus,
orationem habuit Inculentam atque utilem rei

7 publicae, quam postea seriptam edidit.  Sed ubi ille
adsedit, Catilina, ut ém};. paratus ad dissimulanda
omnia, demisso voltu, veee suppliel postulare al
patribus coepit nequid de se temere crederent;
ea familia ortwm, ita se ab adulescentia vitam in-
stituisse, ut ommia bona in spe haberet; ne exisin-
marent sibi, patricio homini, cuius ipsius atque
maiorum pluruina beneficia in plebem Romanam
essent, perdita re publica opus' esse, cum eam
servaret M. Tullias, inquilines civis urbis Romae,

8 Ad hoc maledicta alia cum adderet, obstrepere

9 omnes, hostem atque parricidam vocare. Tum ille
furibundus < Quoniam quidem circamventus,” inquit,
“ab inimicis praeceps agor, incendivm meum ruina
restinguam.” 2

XXXII. Deinde se ex curia domuam proripuit. Ihi
multa ipse secum volvens, quod neque insidize con-
suli procedebant et ab incendio intellegebat urbem
vigiliis monitam, eptumum factu credens exercitum
augere ac prius quam legiones seriberentur muita

¥ omitted by P and some other goord mas.
2 restingam, /.

1 The First Oration against Catiline, delivered November 8,
63 B.C.

? This slur was unfair, for although Clicero was not horn in
Rome, 45 & native of Arpinum he possessed full citizenship.
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into the senate. Then the consul Mareus Tullius,
either fearing his presence or carried away by indig.
nation, delivered a brilliant speech of great service
to the state, which he later wrote out and published.?
When he took his seat, Catiline, prepared as he was
to deny everything, with downcast eyes and plead.
ing accents began to beg the Fathers of the Senate
not to believe any unfounded charge against him;
he was sprung from such a family, he said, and had

so ordered his life from youth up, that he had none.

save the best of prospects. They must not suppose
that he, a patrician, who Lke his forefathers had
rendered great service to the Roman people, would
b€ Lenefited by the oveithrow of the government,
while its saviour was Marcus Tullius, a resident alien 2
in the city of Rome. When he would have added
other insults, he was shouted down by the whole

body, who called him traitor and assassin. Then in -

a transport of fury he cried: “Since I am brought
to bay by my enemies and driven desperate, I will
put out my ? fire by general devastation.”

XXXIL With this he rushed from the senate-
house * and went home. There after thinking long
apon the situation, since his designs upon the consul
made no headway and he perceived that the city
was protected against fires by watchmen, believing
it best to increase the size of his army and secure
many of the necessities of war before the legions were

3 That is, *“the fire which consumes me™ ; of, Cic, pro
Mur, 51, cum ille . . . vespondissel, si quod esse! in suag
fortunas incendinm excitatum, ¢ non agua, sed ruing
restincturum. He refers to the method of checking great
fires by the demolition of buildings snd the like. Valerius
Maximus (9. 1. 3} has fncendium ab ipso excitatum,

4 On this cecasion, the temple of Concord.
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antecapere, quae bello usui forent, nocte intempesta

2 cum paucis in Manliana castra profectus est, Sed
Cethege atque Lentule ceterisque, quorsm eogno-
verat promptam sudaciam, mandat quibus rebus
possent opes factionis confirment, insidias consuli
maturent, caedem, incendis, aliaque belli facinora
parent: sese prope diem cum magne exereitu ad
urbem accessurnm.

8 Dum haec Romae geruntur, C. Manlius ex suo
numero legatos ad Marcium Regem mittit cum
mandatis huiuscemodi ¢

XXXIIL “Deos hominesque testamur, imperator,
hos arma neque contra patriam cepisse peque quo
periculum aliis faceremus, sed uti corpora nostra
ab inivria tuts forent, qui miseri, egentes violentia
atque crudelitate faeneratorum plerique patriae?
sed omnes fama atque foriunis expertes sumus
Neque cuiquam nostrum licsit more majorum lege
uti neque amisso patrimonio liberum corpus habere ;
tanta saevitia faeneratorum atque praetoris fuit.

2 Saepe maiores vostrum,? miseriti plebis Romanae,
decretis suis inoplae eius opitulati sunt, ac novissume
memoria nostra propter magnitudinem aeris alieni,
volentibus omnibus bonis, argentum aere solutum

3 est. Saepe ipsa plebes, aut domivandi studio
permota aut seperbia magistratuum armata, a patri-

t patria, V and some good msx.; patriae sedis, Bussner,
¥ See Gellius 20, 6. 14; vestri, ¥V and P in margin by second
kand ; nostel, P and other good codices.

1 By the Valerian faw of 86 n.e.; ¢f Velleius Paterculus
2. 2% 2, who calls it a most shameful law (Jex turpissimn).

7 Bince the patricians sllowed the plebeians no political
rights, the latter withdrew from the city and threatened io
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enrolied, he left for the camp of Manlius with a few
followers in the dead of night. However, he in-
structed Cethegus, Lentulus, and the others whose
reckless daring he knew to lbe ready for anything,
to add to the strength of their cabal by whatever
means they could, to Lring the plots against the
consul to a head, to make ready murder, arson, and
the other horrors of war; as for himself, he would
shortly be at the gates with a large army,

While $his was going on at Rome, Gaius Manlius
sent a delegation from his army to Marcius Rex with
this message :

XXXIII. «“We call gods and men to witness,
general, that we have faken up arms, not against
our fatherland nor to bring danger npon others, but
to protect our own persons from outrage ; for we are
wretched and destitute, many of us have been driven
from our country by the violence and cruelty of the
moneylenders, while all have lost repute and for-
tune. None of us has been allowed, in accordance
with the usage of our forefathers, to enjoy the pro-
tection of the law and retain our personal liberty
after being st‘.ripﬁed of our patrimony, such was the
inhumanity of the moneylenders and the praetor.
Your forefathers often took pity on the Roman com-
mons and relieved their necessities by senatorial
decrees, and not long ago, within our own memory,
because of the great amount of their debt, silver
was paid in copper with the general consent of the
nobles.! Often the commons themselves, actuated
by a desire to rule or incensed at the arrogance of
the magistrates, have taken up arms and seceded?
form an independent community, Three such * secessions™

© are recorded ; to the Mons SBacer in 484, to the Aventine in
448, and to the Janienium in 287 B.c,
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4 bus secessit. At nos non imperium neqgue divitias
petinus, quarum rerum causa beila atque certamina
omnia inter mortalis sunt, sed libertatem, quam

& nemo bonus nisi cum anima simul amittit. Te
atque senatum obtestamur, consulatis miseris eivi-
bus, legis praesidium, quod iniquitas praetoris
eripuif, restituatis, neve nobis eam necessitudinem
imponatis, ut quaeramus quonam modo maxune ulti
sanguinem nostrum pereamus.”

XXXIV. Ad haec (). Marcius respondit, si quid
ab senatu petere vellent, ab armis discedant,
Romam supplices proficiscantur; esx mansuetudine
atque misericordia sepatum popnli Romani semper
fuisse, ut nemo umquam ab eo frustra suxilium
petiverit.

2 At Catilina ex itinere plerisque consularibus,
practerea optumo cuique litteras mittit: se falsis
criminibus ecircumventum, guoniam factiond inimi-
corum resistere nequiverit, fortunze cedere, Mas.
sifiam in exsilium proficisci, non quo sibi tant
sceleris conscius esset, sed uti res publica quieta
foret neve ex sua contentione seditie orereturl

3 Ab his longe divorsas litteras Q. Catulus in senatu
recitavit, quas sibi nonine Catilinae redditas dicebat.
Earum exemplum infra scriptnm est,

XXXV, “L. Catilina . Catule. fgregia tua
fides re cognita, grata mihi magnis in meis periculis,

2 fiduciam commendationi meae tribuit. Quam ob
rem defensionem in novo consilio non statui parare;

1 P ; the other good mes have oriretur,

! Catulus had defended Catiline from. the charge relating
to Fabia, the vesial mentioned in chap. xv. L

% That is, in resorting ic arms and going to Manlins in- .
stead of Maesilia ; for the force of nove ¢f) chap, li. 8.
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from the patricians, But we ask neither for power
nor for riches, the usual causes of wars and strife
amonj mortals, but only for freedom, which no trae
man gives up except with his life. We implore you
and the senate to take thought for your unhappy
counirymen, to restore the bulwark of the law, of
which the praetor's injustice has deprived- us, and
not o impose upon us the necessity of asking our-
selves how we may sell our lives most dearly.”

XXX1V, To this address Quintus Mucius made
answer, that if they wished to ask anything of the
senate, they must lay down their arms and come to:
-Rome as suppliants; that the senate of the Roman -
people had always been so compassionate and merei-
ful that no one lhad ever asked it for succour and
been refused.

Bat on the way Catiline sent letters to many of
the consulars and te the most prominent of the
other nobles, saying that since he was beset by false
accusations and unable to cope with the intrigues
of his personal enemies, he bowed to fate and was
on his way to exile at Massilia; not that he con-
feised to the dreadful crime with which he was
charged, but in order that his country might be at
peace and that ne dissension might arise from a
struggle on lis part. A very different letter was
read in the senate by Quintus Catulus, who said
that it had been sent him in Catiline’s name. The
following is an exact copy of this letter:

XXXV, ©Laucius Catilina to Quintus Catulus. Your
eminent leyalty, known by experience! and grateful
te me in my extreme peril, lends confidénce to my
plea. 1 have therefore resolved to make no de-
fence of 'miy Unisual conduety® that I -offer an
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satisfactionem ex nulla conscientia de culpa pro-
ponere decrevi, quam mediusfiding veram licet
3 cognoscas. Iniuriis contumeliisque concitatus, quod
fruetu laboris industriaeque meae privatus statum
dignitatis non optinebam, publicam miserorum
causam pro mea consuetndine suscepi, non quial
aes alienum meis nominibus ex possessionibus
solvere non possem® (et alienis nominibus libera-
litas Orestillae suis filiseque copiis persolveret);
sed quod non dignos homines honore honestatos
videbam megue falsa suspicione alienatum esse sen-
4 tiebam. Hoc nomine satis honestas pro meo casa
spes reliquae dignilatis conservandae sum secutus,
& Plara cum scribere vellem, nuntiatum est vim mihi
8 parari. Nune Orestillam commendo tuaegue fidei
trado, Bam ab iniuria defendas, per liberos tuos
rogatus, Haveto.”
XXXVI. Sed ipse paucos dies commorates apud
C. Flaminjum in agro Arretino,® dum vielnitatem
antea sollicitatam armis exornat, cum fascibus atque
aliis imperi insignibus in castra ad Manlum con-
2 tendit. Haec ubi Romae comperta sunt, senatus
Catilinam et Manlium hostis iudicat, ceterae multi-
todini diem statuit ante quam sine fraude Heeret
ab armis discedere, praeter rerum capitalium eon-
3 demnatis. Praeterea decernit uti consules dilectum

i noa quia, some good mss; non quin, P, ¥V and other good
mee.; non qui, Eussrer,

2 solvere non possem et, P, V and other yood mas.  Those
who read quin emil non ; selvere possem at, Jordan.

3 P has reatinio, and the other good mss. with one exceplion
kave reasino,
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explanation is due to no feeling of guilt, and I am
confident that you will be able to admit ifs justice.
Maddened by wrongs and slights, since I had been
robbed of the fruits of my toil and energy and was
unable to attain to a pesition of honoeur, I followed
my usual custom and took ap the general cause of
the unfortunate ; not that I could not pay my per-
sonal debts from my own estate {and the liberality
of Orestilla suficed with her own and her daughter’s
resources to pay off even the obligations incurred
through others), but because I saw the unworthy
elevated to honours, and realized that I was an out-
cast becatse of baseless suspicion. It is for this
reason that, in order to preserve what prestige I have
left, I have adopted measures which are honourable
enough considering my sitwation. When I would
write mote, word comes that I am threatened with

violence. Now I commend Crestilla to you and en- |

I beseech you in the name of your own echildren,
Farewell.”
XXEVL Catiline himself, after spending & few

days with Gaius Flaminius in the vicinity of Arretium, ,

trust Ler to your loyalty. Protect her from insuly, .~

where he supplied arms to the populace, which had "

already been roused to revolt, hastened to join Man-'

Itus in his camp, taking wlth him the fasces? and”

the other emblems of asthority. As soon as this
became known _at Rome, the senute pronounced

Catiline and Manlius traitors and named a day before ¢

which the rest of the conspirators might lay down
their arms and escape punishment, excepting those
under sentence for capital offences. It was further

b

voted that the consuls should hold a levy and that

1 Bee note on chap. xviil 5.
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habeant, Antonius cum exercitu Catilinam persequi

- maturet, Cicero urbi praesidio sit,

4 Fa tempestate mihi imperium pepuli Romani
multe maxume miserabile visum est. Cui com ad
occasum ab ortu solis omnia domita armis parerent,
domi otium atque divitime, quae prima moriales
putant, adfluerent, fuere tamen cives qui seque
remque publicam opstinatis animis perditum irent,

& Namque duocbus senati decretis ex tanta multitu-
dine neque praemio inductus coniurationem pate-
fecerat neqgne ex castris Catilinze quisquam omnium
discesserat; tanta vis morbi aeque uti! tabes
plerosque civium animos invaserat,

« XXXVIL Neqgue solum illis aliena mens erat qui
conscll coniurationis fuerant, sed omnino cuncta
plebes novarum rerum studie Catilinae inecepta

2 probabat. Id adeo wmore suo videbatur facere

3 Nam semper in civitate quibms opes nullae sunt
bonis invident, malos extolluni, vetera odere, nova
exoptant, odio suarum rerum mutari omnia student;
turba atque seditionibus sine cura alentur, quoniam

4 egestas facile habetur sine damno. Sed urbana

5 ptebes, ea vero praeceps erat de multis cansis. Pri-
mum omnirm, qui ubique probro atque petulantia
maxume praestabant, item alti? per dedecora patri-
moniis amissis, postremo omnes, quos fagitiom aut

i geque uti, Mihly ; stque nti, mes; ac veluti, Haupt.

% alii qui, P and some other good mss.; alii qui . . . aleban.
tur, Bussner, .
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Amntonius with an army should at once pursue Catiline, '
while Cicero defended the capital,

At no other time has the condition of imperial
Rome, as it seems to me, been more pitiable. The
whole world, from the rising of the sun to its setting,
subdued by her arms, rendered chedience te her;
at home there was peace and an abundance of
wealth, which mortal men deem the chiefest of
blessings. Yet there were citizens whoe from sheer
perversity were bent upon their ownruin and that of
their country. For in spite of the two decrees of
the senate not one man of all that great number
was led by the promised reward to betray the
couspiracy, and not a single one deserted Catiline's
camp ; such was the potency of the malady which”
like a plague had infected the minds of many of our
cotmntrymen,

XXXVIE This insanity was not confined to those
who were implicated in the plot, but the whole body
of the commons through desire for change favoured
the designs of Catiline. In this very particular they
seemed to act as the pepulace usually dees; for in
every community those who have no means envy the
good, exalt the base, hate what is 01d and established,
long for something new, and from disgust with their
own lot desire a general upleaval, Amid turmeil
and rebellion they wmaintain themselves without
diffienlty, since poverty is easily provided for and
ean suffer no loss. But the city populace in par-
ticular acted with desperation for many reasons.
To begin withy, all who were especially conspicuous
for their shamelessness and impudence, those too
who had squandered their patrimeony in riotous living,
finally all whom disgrace or crime had forced to
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fucinns domo expulerat, ei Romam sicut in sentinam
6 confluxerant. Deinde multi memores Sullanae
victoriae, quod ex gregariis militibus alios senatores
videbant, alios ita divites ut regio vietn atque cultu
aetatem agerent, sibi quisqué, si in armis foret, ex
7 victoria taliz sperabat. Praeterea iaventus, quae
in agris manuum mercede inopiam foleraverat,
privatis atque publicis largitionibus excita urbanum
otium ingrato labori praetulerat. Fos atque alios
8 omnis malum publicom alebat. Quo minus miran-
dum est homines epentis, malis moribus, maxuma
2 spe, rei publicae iuxta ac sibi consuluisse. Prae-
teres, quorum victoria Sullae parentes proscripti
bona erepta, ius libertatis imminutum erat, hand
10 sane salio animeo belli eventum exspectabant. Ad
hoe, quicumque aliarum atque senatus partium
erant conturbari rem publicam quam minus valere
11 ipsi malebant. 14 adeo malum maltos post annes
in civitatem revorierat.

XXXVIIL. Nam postquam Cn. Pompeio et M.
Crasso consulibus tribunicia potestas restituta est,
homines adulescentes, .summam potestatem nacti,
quibus aetas animusque ferox erat, coepere senatum
criminande plebem exagitare, dein largiundo atque
pellicitando magis incendere, ita ipsi elari poten-

2 tesque fieri, Contra eos summa ope nitebaiur plera~
que nobilitas senatus specie pro’ sua magnitudine

* The actual time was eleven years, from the curtailment
of the rights of the tribunes by Sulla in 8F p.o. to their
restoration by Pompey in 70. ? 70 n.c
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leave home, liad all Bowed into Rome as into &
eesspool.  Many, too, who recalled Sulla’s victory,
when they saw common soldiers risen to the rank
of senator, and others become so rich that they

feasted and lived like kings, hoped eaeh for him-
self for like fruits of victory, if he took the field.
Besides this, the young men who had maintained a

wretehed existence by mansal labour in the country,
tempted by public and private doles had come to
prefer idleness in the city to their hateful toil ; these,
like all the others, battened om the public iils.
Therefore it is not surprising that men who were
beggars and without character, with Hlimitable hopes,
should respect their country as little as they did
themselves, Moreover, these to whom Sulla’s vietory
had meant the proseription of their parenis, loss of
property, and curtaiiment of their rights, looked for-
ward in a similar spirit to the issue of a war, Finally,
all who belonged to another party than that of the
senate preferred to see the government overtlirown
rather than be out of power themselves. Such, then,
was the evil which after many years! had returned
upon the state,

XXXVIIL For after the tribunician power had
been restored in the consulship of Gnaeus Pompeius
and Marcus Crassus,? varicus young men, whose age
and disposition made them aggressive, attained that
high authority ; they thereupon began to excite the
commons by attacks upon the senate and then
to inflame their passions still more by doles and
promises, thus making themselves conspicuous and
influential. Against these men the greater part of
the nobles strove with might and main, estensibly
in behalf of the senate but really for their own
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3 Namgque, uti paucls veruin absolvam, post illa tem-
pora guicumque vem publicam agitavere honestis
nominibus, alii sicuti populi lera defenderent, pars
que senatus auctoritas maxuma foret, bonum pub-
licum simulantes pro sua quisque potentia certabant.

¢ Neque illis modestia negque modus coutentionis erat;
utrique victoriam erudeliter exercebant.

XXXIX. Sed postguam Cn. Pompeius ad bellum
maritumum atque Mithridaticnm imissus est, plebis

2 opes imminutae, paucorum potentia crevit. Ei
magistratus, provincias, aliaque omnia tenere, ipsi
innoxii, florentes, sine metu aetatem agere ceteros-
que iudiciis terrere, que plebem in magistratu

% placidius tractarent. Sed ubl primum dubiis rebus
novandi! spes oblata est, vetus certamen animos

4 eorum arrexit. Quod si primo proelio Catilina
superior aut aequa manu discessisset, profecto magna
clades atque calamitas rem publicam oppressisset ;

" neque illis qui victoriam adepti forent diutius ea
uti lieuisset, quin defessis et exsanguibus qui plus
posset  imperium  atque libestatemn  extorqueret,

6 Fuere tamen extra coniurationem complures gui

U novandi, Grufer 3 novandis, mes.

¥ Text and meaning are very uncertain, Cleferss seems to
refer to the other nobles with less politieal influence.
Having silenced these by threats of prosecufion, the dominant
faction could assume a more conciliatory attitude towards
the people.
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aggrandizement. For, to tell the truth in a few
words, all who after that time assailed the govern-
ment nsed specious pretests, some maintaining that
they were defending the rights of the commons,
others that they were upholding the prestige of the
senate; but under pretence of the public welfare
each in reality was working for his own advance.
meni. Such men showed neither self-restraint nor
moderation in their strife, and both parties used
their victory ruthlessiy. '

XXXIX. When, however, Gnaeus Pompeius had
been dispatched to wage war against the pirates and
against Mithridates, the power of the commons was
lessened, while that of the few increased. These
possessed the magistrscies, the provinces and every.
thing else; being themselves rich and secure against

attaek, they lived without fear and by resort to the

courts terrified the others, in order that while they
themselves were in office they might manage the
people with less friction.! But as soon as the politi-
eal situation became doubtful, and offered hope of a
revolation, then the old controversy aroused their
passions anew, If Catiline had been victor in the first
battle, or had merely held his own, Leyond a doubt
great bloodshed and disaster would have fallen upon
the state ; nor would the victors have been allowed
for long to enjoy their suceess, but when they had
been worn out and exhausted, a more powerful ad-
versary * would have wrested from them the supreme
power and with it their freedom. Yet even as it was,
there were many outside the ranks of the conspiracy

? Such a man as Crassns (see chap. xvii. 7) or Caesar, who,
without taking part in the conspiraey, mipht have profited
by a general disturbance.
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ad Catilinam biitio profecti sunt. In eis erat
Fulvius senatoris filius, quem retractum ex itinere
parens necari tussit.

6 lsdem texporibugs Romaze Lentulus, sicuti Cati.
hna praeceperat, gquosenmque moribus aut fortuna
novis rebus idoneos credebat aut per se aut per
alios sollicitabat, neqgue solum civis, sed culusque
modi ‘genus hominum, quod modo bello usui foret.

XL. Igitur P. Umbreno cuidam negotivm dat
uti legatos Allobrogum requirat eosque, si possit,
impellat ad societatem belli, existuinans publice
privatimque aere alieno oppressos, praeterea quod
natura gens Galliea bellicosa esset, facile eos ad tale

2 consilinm adduei posse. Uwmbrenus, quod in Gallia
negotiatus  erat, plerisque principibus eivitatium
notus erat atque eos noverat; itaque sine mora, ubi
primum legatos in foro conspexit, percontatus pauea
de statu civitatis et quasi dolens eius casum, re-
quirere coepit quem exitum tantis maiis sperarent.

8 Postguam illos videt queri de avaritia magistratuam,
sccusare senatum qued in eo auwxili nihil esset,
miseriis suis remedium mortem expectare, “At ego,”
inguit, “vobis, si meodo viri esse voltis, rationem
ostendam qua tanta ista mala effugiatis,”

! The negotiatores were engaged in money-lending, tax-
coilecting, and public contracta of varions kinds. ¢f. Cie
Fount, 1}: referta Gallic negotiatorum est, plena  civium
Romanorum ; nemo Gallorum sne cive Romano quidguam
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who, when hostilities began, went to join Catiline.
Ameng them was Fulvius, a senator's son, who was
brought back and put to death by order of his
father.

Allthis time at Rome Lentulus, following Catiline's
directions, was working, personaily or through others,
upon those whom he thought ripe for revolution
by disposition or fortune—and not merely citizens,
but all sorts and conditions of men, provided only
that they could be of any service in war.

X1L. Aeccordingly, he instructed one Publius
Umbrenus to seek out the envoys of the Allobroges,
and, if possible, entice them to an offensive alliznee,
thiriking that they could readily be perssaded to
such a course, since they were burdened with
public and private debt; and besides the Gallie
people is by nature prone to war. Umbrenus had
carried on business with the Gauls® and was per-
sonally acquainted with many of the leading men of
their states ; therefore as soon as he caught sight of
the envoys in the Forum, he at once asked them a
few questions about the condition of their country,
and pretending grief at its lot, began to inquire what
remedy they hoped to find for such great troubles.
On learning that they had complaints to make of
the avariee of the magistrates, that they reproached
the senate lLecause it rendered no aid, and looked
for death as the only remedy for their wretchedness,
he said: “Why, I myself, if only you will show
yourselves men, will disclose a plan whieh wili enable
you to escape the great evils from which you are
suffering,”

regolii gerit [ wnmines i Gatlia nufins stne civtum Romanorum
tabulis commorstur.
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4  Haee ubi dixit, Allobroges in maxumam spem ad-
ducti Umbrenum orare ut sui misereretur : nihil tam
asperum neque tam difficile esse, guod non cupidis-
sume facturi essent, dum ea res civitatem aere alieno

5 liberaret. Ille eos in domum . Brutl perducit,
quod foro propingua erat neque aliena consili propter
Semproniam ; mam tum Brnius ab Roma? aberat.

6 Praeterea Gabinium arcessit, quo, maior auctoritas
sermoni inesset, Eo praesente eoniurationem aperit,
nominat socios, praeterea multos cuiusque generis
innoxios, quo legatis animus amplior esset.  Deinde
eos potlicitos operam suam domum dimittit.

XLi. Sed Allobroges din in incerto habuere quid-

2 nam consili caperent. In allera parte erat aes
alieoum, studinm belli, magna merces in spe vie-
toriae, at in altera maiores opes, tuta comsilia, pro

3 inceriz spe certa praemia. Haee illis volventibus,

4 tandem vicit fortuna rei publicae.  Itaque @ Fabio
Sangae cuins patrocinio civitas plurumum utebatur,

© B rem omnem uti cognoverant aperiunt. Cicero, per

Sangam consilio cognito, Jegatis praecepit * ut stu--

dium coniurationis veliementer simulent, ceteros

adeant, bene polliceantur, dentque operam uti eos
quam maxume manifestos habeant,

! Romae, F; geveral good mes. huve Roma, withont b,
which in one case fs superscribed. 2 praecipit, Linker,

! That is, he looked after their interests in Rome. Sangs
had inherited this dufy from his father, Quintuz Fabiua
Maximus, who had won thesurname Allobrogicas by reducing
that people t¢ submission, :
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When Umbrenus had said this, the Allobroges
were filled with the greatest hope and begged him
to take pity on them. They declaved that nothing
was so dangerous or difficult that they would not
joyfully undertake it, provided it would relieve their
country of debt. Thereupon he took them to the
houge of Decimus Brutus, which was not far frem
the Forum and not -unsuitable for their plot
because of the presence of Sempronta’; Brutus, as it
happened, was away from Rome 2t the time. He
also sent for Gabinius, that what he was to say might
have greater weight. When he arrived, Umbrenus
disclosed the plot, named the participants, and, to
give the envoys greater courage, included many
guiltless men of all classes; then, after promising
his assistance, he sent them home.

XLI The Allobroges for. a long time were in
doubt what course to pursue. On the one hand was
their debt, their love of war, and the hope of great
booty in the event of victory; but on the other
were the senate’s greater resources, a course free
from danger, and sure rewards in place of uncertain
hopes. All these considerations they weighed, but
in the end the fortune of the republic turmed the
scale. They accordingly divulged the whele affair,
just as it had come to their ears, to Quintas Fabius
Sanga, their nation’s principal patron.r Cicero, on
being informed of the plan? through Sangz, in-
structed the envays te feign a strong interest in the
conspiracy, approach the other members of it,? make
liberal promises, and use every effort to show the
guilt of the conspirators as clearly as possible.

? Namely, the conspirators’ plan of enlisting the aid of the
Allobroges.  He already knew of the conspiracy.

% Other than Umbrenus and Gabinins, .
- t
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XLH. Isdem fere temporibus in Gallia citeriore
atque ulteriore, item in agre Piceno, Bruttie, Apulia
2 motus erat.  Namque illi, quos ante Catilina
dimiserat, inconsulte ac veluti per dementiam cuncta
simul agebant. Noecturnis consiliis, armorum atque
telorums portaticnibus, festinando, agitando cmnia
3 plus timoris guam perienti effecerant.  Ex eo
numero compliris Q. Metellus Celer praetor ex
senatus consulto, cansa cognita, in vineula conie-
cerat ; item in citeriore! Gaillia C. Murena, qui el
provinciae legatus praeerat.

XLiH. At Romae Lentulus cum ceteris gqui prin-
cipes coniurationis erant, paratis ut videhatnr magnis
copiis, eonstituerant wty, cum Catilina in agrum
Faesulanum cum exercitu venigset, 1. Bestia tri-
. bunus plebis contione habita querereiur de actioni-
bus Ciceronis bellique gravissumi invidiam optume
consuli imponeret; eo signo proxums nocte cetera
multitudo coniurationis suum quisque? negotivm

2 exsequeretur. Sed ea divisa hoc medo dicebantur:
Stattlius et Gabinius nti cum magna manu duodecim
simul opportuna loca wrbis incenderent, quo tumultu
facilior aditus ad consulem ceterosque guibus in-
sidiae parabantur fieret; Cethegus Ciceronis innuam

1 uigeriore, Cortivsy [in citeriore] sale, Gudeman; for -
{citeriore]?

¥ P oand some other good s, have quaegne.
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= XLIL At about this same time Lthere were disturb-

ances in both Hither and Farther Gaul, as well asin
the Picene and Bruttian districts and in Apautia; for
those whom Catiline had sent on ahead were doing
everything at once, acting imprmdently and almost
insanely. By their meetings at night, by their frans-
portation of arms and weapons, and by their bustle
and general activity they caused more apprehension
than actual danger, The practor Quintus Metelius
Celer had bronght several of their number to trial
by virtue of a decree of the senate, and had thrown
them into prison; and in Hither Gaul?! his examwple
was followed by Gaius Murena, who was governing
that provinee as a deputy.

XLHE At Home Lentulus and the other leaders
of the conspiracy, having got together a great force
as it appeared to them, had arranged that when
Catiline arrived in the region of Faesulae with his
army, Lucius Bestia, tribune of the commons, shouid
convoke an assembly and denounce the conduct of
Cicero, throwing upon that best of consuls the odium
of u dangerous war. That was to be the signal for
the rest of the band of conspivators to carry out
their several enterprises on the f‘oﬂowulg night.
Now it is said that the parts assigned to them were
the following: Statiliug_ and Gabinius, with many
followers, were to kindle fires at twélvé lmportant
points in the city all at the same time, in order that
in the ensuing confusion access might more essily be
had to the consal and the others against whom their
plots were directed.  Cethggus was to beset Cicero’s

! That Mnrena was in charge of {iailia Ulierior is clear
from Cie. Mur, 41, Whether Sallnst is ina errvor, or the
manuscripts, cannot be determined. '
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obsideret eumque vi aggrederetur, alius autem’
alinm; sed filii familiavum, gquorum ex nobilitate
maxuma pars erat, parentis interficerent; simul
caede et incendio perculsis omnibus ad Catilinam
eramperent.

3  Inter haec parats atque decreta Cethegus semper
gquerebatur de ignavia sociorum : illos dubitando et
dies prolatando magnas opportunitates corrumpere;’
facto, non consulte ! in tali periculo opus esse, seque,
gi pauci adiuvarent, languentibus aliis, impetum in

4 curiam facturum, Natura ferox, velemens, manu
promptus erat; maxumum bonum in celeritate
putabat.

XLIV. Sed Aliobroges ex praecepto Ciceronis per
Gabinium ceteros conveniunt. Ab Lentulo, Cethego,
Statilio, item Cassio postulant jus ivrandum, quod
signatum ad civis perferant; aliter haud facile eos

2 ad tantum negotinm impell posse. Ceteri nihil
suspicantes dant, Cassius semet eo brevi venturum
pollicetur, ac paulo ante legatos ex urbe profieis-

3 citur. Lentules cum eis T. Volturcium quendam
Crotoniensem mittit, ut Allobroges prius quam
dommm pergerent cum Catilina dats atque accepta

4 fide societatem confirmarent. Ipse Volturcio lit-
teras ad Catilinam dat, quarum exemplum infra

5 seriptum est: “Quis sim ex eo quem ad te misi
coguosces. Fac cogites in quanta calamitate sis,
et memineris te virum esse. Consideres quid tuae
rationes postulent, Auxilium peias ab omnibas,

t P and some other good mas. kave consultando.
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door and’ assault him, while to others were assigned
other victims. The eldest sons of several families,
the greater number of whom belonged to the no-
bility, were to slay their fathers, Then, when the
whole city- was stunned by the bleodshed and the
fire, they were all to rush out and join Catiline.

During these preparations and arrangements Ce-
thegus constantly eomplained of the inaction of his
agsociates, ingisting that by indecision and delay they
were wasting great opportunities; that such a erisis
called for action, not deliberation, and that if a few
would aid him he would himself make an attack
upon the senate-house, even though the rest were
faint-hearted. Being naturally aggressive, violent,
and prompt to act, he set the highest value upon
dispateh,

XLIV. The Allobroges, as Cicero had recom-
mended, were presented o the other conspirators by
Gabinius. They demanded of Lentulus, Cethegus,
Statilius, and alse of Cagsius an oath, which was to be
sealed and taken to their countrymen, saying that
otherwise they could not readily be induced to embark
upon so serious an enterptise, The others complied
witheut suspicien; Cassius, however, promised te
come to Gaul shortly, and then left the city just be-.
fore the envoys. Lentnlns sent with the Allobroges
a certain Titus Voltureins of Crotona, s¢ that on their
way home they might confirm the alliance by ex-
changing piedges of fidelity with Catiline. He gave
Volturcius a letter for Catiline, of which the follow-
ing is = copy: “Who 1 am you will learn from my
messenger. See to it that you bear in mind in what
peril you are, and remember that you are & man,
Consider what your plans demand; seek help from
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¢ etiam ab infimis.” Ad hoc mandata verbis dat:
cum azb senatu hostis iudicatus sit, quo consilio
servitia repudiet? In urbe parata esse quae iusserit;
ne cunctetur'ipse propius accedere,

XLV. His rebus ita ackis, eonstituta nocte gua
proficiscerentur, Cicero per legatos cuncta edoctus
L. Vulerio Flacco et C. Pomptine praetoribus im-
perat ut in ponte Maulvio per insidias Allobrogum
comitatos deprehendant. Rem ompem aperit cuius
gratia mittebantur, cetera, uii faeto opus sit, ita

2 agant permittit, 11li, homines militares, sine
tumultn praesidiis collocatis, sicuti praeceptum erat,

3 occulte pontem obsidunt. Postguam ad id loc
fegati ecum Volturcio venerunt et simul utrimque
clamor exortus est, Galli cite cognito consilio sine

4 mora praetoribus se tradunt, Volturcius primo co-
hortatus ceteros gladio se a multitudine defendit,
deinde uli a legatis desertus est, multa prius de
salute sua Pomptinum obtestatus, quod e¢i notus
‘erat, postremo timidus ac vitae diffidens velut
hostibus sese praetoribus dedit.

XLVI Quibus rebus confectis omnia propere per

2 nuntios consuli deeclarantur. At illum ingens cura
atque laetitia simul occupavere. Nam laetabatur
intellegens coniuratione patefacta civitatem perieulis
ereptam esse; porro autem anxius erat, dubitans in
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all, even the lowest.”” He zlso sent him a verbal
message, inquiring what his ides was in refusing the
aid of slaves, when he had been declared a rebel by
the senate. The preparations which he had ordered
in the city had been made; he should not himself
hesitate to come nearer the walls.

XLV, When arrangements had been thus per-
fected and the night for the departure appointed,
Cicero, who liad been informed of everything through
fhe envoys, ordered the praetors Lucius Valerius
Flaceus and Gaius Pomptinus to lie in wait for the
Allobroges and their company at the Mulvian Bridge
and arrest them. He fully explained why they were
sent, but left the general course of action to their
diseretion. 'The practors, who were soldiers, quietly
posted their. guards, aceording- to-their.orders, and
secretly invested the bridge, . Ag soon as the envoys
reached the spot with Volturcius and heard a shoat
on both sides of thei at once, the Gauls quickly
saw what was going on and immediately surrendered
themselves to the praetors, Volturcius at first urged
on his companions, and sword in hand defended him-
self against superior numbers; but when he was
deserted by the envoys, he at first earnestly be-
sought Pomptinus, with whom e was acqgueinted,
to save him, byt finally, being in fear and.despair-
ing of his life, surrendered to the.praetors as-if.to
enemies.

XLVI. When all was over, the details were quickly
compunicated to the consul by messengers; but he
was beset at the same time by deep anxiety as well as
by great joy. For while he rejoiced in the knowledge
that by the disclosure of the plot his country was
saved from peril, he was also troubled, and uneertain
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maxumo scelere tantis civibus deprebensis, quid
facto opus esset; poenam ifterum sibi oneri, impuni-
3 taters perdundae rei publicae fore credebat.  Igitur
confirmato animo vocari ad sese iubet Lentulum,
Cethegum, Statilium, Gabininm, itemque Caeparium
Tarracinensem, qui in Apuliam ad concitanda ser-
4 vitia proficisei parabat. Ceteri sine mora veniunt;
Caepariusg, paulo ante domé egressus, cognite indicio
5 ex urbe profugerat. Consul Lentulum, quod
praetor erat, ipse manu tenens in senatum! perdu-
cit, reliquos cum custodibus in aedem Concordiae
6 venire iubet. Fo senatum advocat magnaque fre-
quentiz eius ordinis Velturcium cwmin legatis intre-
dueit; Flaccum praetorem serinium eum Hiteris,
quas a legatis acceperat, eodem adferre fubet.
XLVIL. Voltureius interrogatus de itinere, de
litteris, postremeo quid aut qua de causa consili ha-
buisset, primo fingere ala, dissimulare de coniura-
tione ; post ubi fide publica dicere iussus est, omnia
uti gesta erant aperit docetque se paucis ante diebus
a Gabinio et Caepario socium adscitum nihil amplius
scire quam legatos; tantum modo audire solitum ex
Gabinio P. Autronium, Ser. Sullam, L. Vargunteiom,
2 muitos praeferea in ea eoniuratione esse. Hadem
Galli fatentur ac Lentulum dissimulantem coarguunt

t in senatum, omitted by Cortéus and others

! Where the meeting of the senste waa held on t.his.
oecasion.
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what ought to be done, when citizens of such standing
were found guilty of a heinons crime. He realized
that their punishment would be a load upon his own
shoulders ; their impunity the ruin of the state. He,
therefore, steeling his resolution, erdered Lentulus,
Cethegus, Statilius, and Gabinius to be brought before
him, as well as a certain Caeparius of Terracinas who
was making ready to go to Apulia and stir the slaves
to revolt. The others came without delay ; but Cae-
parius, who had left his home a short time before
this, heard of the discovery of the plot and had
made good his escape from the eity., The congul
himself took Lentulus by the hand, because he was
praetor, and led him to the temple of Concord?
bidding the rest follow under guard, Thither he
summoned the senate, and when it had assembled in
full numbers he led in Volturcius and the envoys
He bade the praetor Flaccus bring to the same place
" the portfolio, together with the letters which he had
taken from the Allobroges.

XLVIi. When Volturcius was questioned about
the journey and letters, and finally was asked what
his désign was and why he had entertsined if, he at
first invented another story and denied knowledge of
the conspiracy. Afterwards, when invited to speak
under a public pledge of pardon, he gave an exact
accqupt of the whole affair. He-declared that he had
been made a member of the cabal only a few days
before by Gabinius and Caeparius, and knew no more
than the envoys; except.that he had often heard
(Gabinins mention Publius Autroning, Servius Sulla,
Lucius Vargunteius, and many others as being in the

plot. The Gauls gave the same testimony, and when
Lentulus denied hif guilt they confromted him not

79



]

SALLUST

praeter litteras sermonibus quos ille habere solitus
erat: ex libris Sibyllinis, regnom Romae tribus
Corneliis portendi; Cinnam atque Sullam antea, se
tertium esse, cui fatum foret urbis potiri. Praeterea
ab incense Capitolio illzm esse vigesumum annum,
quem saepe ex prodigis haruspices respondissent
bello civili cruentum fore. Igitur perlectis litteris,
cum prips omnes signa sua cogpovissent, senatus
decernit uti abdicato magistrats Lentslus itemque
ceteri in liberis custodiis habeantur. Itague Il.en-
tulus P. Lentule Spintheri, qui tum aedilis erat,
Cethegus Q. Cornificie, Statilius C. Caesari, Ga-
binius M. Crasso, Caeparius—nam is paulo ante
ex fuga retractus erat—OCn. Terentio senatori
traduntur.

XLVIIL Interea plebs, comniuratione patefacta,
guae primo eupida rerum novarum nimis bello
favebat, mutata mente Catilinae consilia exseerari,
Ciceronems ad eaelum tollere; veluti ex servitute
erepta gaudium atque lactitiam agitabat. Namque
alia belli facinora praedae magis quam detrimento
fore, incendinm vero cradele, immoderatum, ac sibi
maxume calamitosum putabat, quippe cui omnes
copiae in usu cotidiano et culta corporis erant.

t In such cases, which correspended roughly to our relesse
on bail, each acensed person wan given into the charge of &
prominent citizen, who became responsible for his appearance
at his trial.
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only with his letter, but also with statements which
he was in the habit of making, to the effect that in
the Sibylline books the rule of Rome by three Cor-
nelii was foretold ; that there had already been Cinna
and Sulla, and that he was the third who was destined
to be master of the eity. Furthermore, that this
was the twentieth year since the burning of the
Capitol, a year which becanse of portents the sooth-
sayers had often declared would be stained with the
blood of a civil war, Accordingly, when the letters had
been vead through, each man having first acknow-
ledged his own seal, the senate voted that after

Lentulus had resigned his office he and the rest

-should be held in free custody.!  As a result of this,

. Lentulus was delivered to Publins Lentulus Spinther,
wlio at the time was an aedile, Cethegus to Quintus
Cornificius, Statilies to Gaius Caesar, Gabinius to
Marcus Crassus, and Caeparius (for he had just been
caught and hrought hack) to a senator called Gnaeus
Terentius,

XLVIIHL. Meanwhile, after the disclosure of the

plot, the commons, s, who at Brst in their desive for
a¢hange of rulers had been only foo eager for war,
faced about and dencunced the designs of Catiline,
while they extolied Cicero to the skies, mamfestwg
as mueh joy ‘and exultation as if they had been

rescued from slavery. For although they thought

that other acts of war would lead to booty rather
than {o loss, they regarded a general conflagration as
eruel, monstrous, and especmlly calamitous to them-

selves, since their sole possessions were their daily

food * and clothing,
% ¢f. Liv, 4. 12, 10, venders quod wsu menstruo superegsel |
Tac, Ann. 4. 3. 2, dondos vitne wsus cui vila concederefur,
81
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3 Post eum diem quidam L. Tarquinius ad senatum
adductus erat, quem ad Catilinam proficiscentem ex
itinere retractum aiebant. Is cum se diceret indi-

'

caturum de coniuratione, si fides publica data esset,
iussus a consule quae sciret edicere, eadem fere
quae Volturcius de paratis incendiis, de caede bon-
orum, de itinere hostium senatum docet; praeterea
se missum a M. Crasso, qui Catilinae nuntiaret ne
eum Lentulus et Cethegus aliique ex coniuratione
deprehensi terrerent, eoque magis properaret ad
urbem accedere, quo et ceterorum animos reficeret
et illi facilius e periculo eriperentur.

8 Sed ubi Tarquinius Crassum nominavit, hominem
nobilem maxumis divitiis, summa potentia, alii rem
incredibilem rati, pars tametsi verum existumabant,
tamen quia in tali tempore tanta vis hominis magis
leniunda quam exagitanda videbatur, plerique Crasso
ex negotiis privatis obnoxii, conclamant indicem
falsum esse, deque ea re postulant uti referatur.

6 Itaque consulente Cicerone frequens senatus de-
cernit, Tarquini indicium falsum videri, eumque in
vinculis retinendum, neque amplius potestatem faci-
undam, nisi de eo indicaret cuius consilio tantam

7 rem esset mentitus. Erant eo tempore qui existu-

marent indicium illud a P. Autronio machinatum,
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On the following day one Lucius Tarquinius was
brought before the senate, a man whe was said to
havé beéi arrested and brought back as he was
making his way to Catiline. When he said that he
would give evidence about the conspiracy if the
state would promise him a pardon, and when he
had been invited by the consul te tell what he
knew, he gave the senate practically the same testi-
mony as Volturcins about the intended fires, the
murder of loyal men, and the march of the rebels,
He added that he had been sent by Mareus Crassus
to advise Catiline not to be alarmed by the arrest of
Lentulus, Cethegus, and the other conspirators, but
to make the greater haste to come to the city, in
order that he might thereby revive the spirits of the
‘rest, and that they might the more easily be saved
from their danger.

As saor, however, as Targuinins named Crassus, a
noble of great wealth and of the highest rank, some ..
thought the charge incredible ; others believed it to
be true, but thought that in such a crisis so powerful
a man ought to be propitiated rather than exas-
perated. There were many, too, whe were under.
obligation te Crassus through private business rela-

tions. Al these loudly insisted that the accusa-

tion was false, and demanded that the matter be
laid before the senate. Accordingly, on the motion
of Cicero, the senate in full session voted that the
testimony of Tarquinius appeared to be false; that
he should be kept under guard and given no further
hearing until Ie revealed the name of the man at
whose instigation he had lied about a matter of such
morment. At the time some believed that this charge
had been trumped up by Publius Autronius, in order
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quo facilivs appellato Crasse per societatem periculi
8 reliquos illins potentia tegeret. Alii Tarquinium
a Cicerone immissuin aiebant, ne Crassus inore suo
_suscepto malorum patrocinio rem publicam eonturba-
9 ret.  Ipsum Crassum ego postea praedicantem
-agdivi tantam illam contumeliam sibi ab Cicerone
impositam.

XLIX. Sed isdem temporibus Q. Catulus et C.
Pisc neque precibus neque gratia negue pretiol
Ciceronem impeilere potuere 2 uii per Allobroges
aut alium indicem C. Caesar falso nomiparetur.

¢ Nam utergue cum illo gravis inimicitias exercebant ;
Piso oppugnatus in iudicic pecuniaram repetnn-
darum propter cuinsdam Transpadani snpplicium
injustum, Catulus ex petitione pontificatus odio
inicensns, gued extrema aetate, maxumis henoribus
usas, ab adulescentulo Caesare vietus discesserat.
3 Res autem opportuna videbatur, quod is privatim
-egregia liberalitate, publice maxumis muneribus
4.grandem pecuniam débebat. Sed ubi consulem ad
tantum facinus impellere nequeunt, ipsi singillatim
circumeundo atque ementiundo quae se ex Volturcia
aut Allobrogibus audisse dicerent, magnam i1}
ihvidi&m conflaverant, nsque eo ut non nulli equites

! negae precibus negue gratis neque pretio, P and other
good mag, ; neque pretio neque gratia, Prese. ii. 539, 20 x.

® jmpeili quivit, Prise, i, 539. 20 ; iolict guivis {Cicero},
Septimius, Belli Troiani 1. 18; impeilere quivere, Pulach.

1 Crassus gained popularity by acting as advocate for men
whem Pompey, Caesar and Cicero were unwilling to defend,

Rea Plutarch, Crasans iil. 2,
84
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that by paming Crassus and invelving him in the
danger he might shield the rest behind his influence.
Others declared that Tarquinius had been instigated
by Cicero, to prevent Crassus from taking up the
cause of tile wicked, after his custom,.! and em-
broiling the state. I heard Crassus himself assert
afterwards that this grave insult was put upon him
by Cicero.

XLIX. But at that very time Quintus Catulus and
Gaius Piso tried in vain by entreaties, inflaence, and
bribes to induce Cicero to have a fulse accusation
brought against Gaius Caesar, either through the Al-
lobroges or some other witness, For both thes emen
were bitter personal enemies of Caesar, Piso because

when e was on trial for exi:ori:lon2 Caesar kad ..

from his can_didacy for the pontificate, because after
he had attained to a ripe old age and had lield the

charged him with unjustly executing a pative of
Transpadine Gaul, while the hatred of Catulus-arase

highest offices, he had been defeated by Caesar, who
was by comparison a mere youth® Moreover,.the ™

opportunity for an attack upon Caesar seemed favour-

able, because he was llea\rlly in debt._on account of

is . eminent generosity in private life and lavish
entertainments when in office. Bat when they could

iot persusde the consel to such an cutrageous step, °

they tock the matter inte their own hands, -and
by cireulating falsehoods which they pretended to
hiave heard from Volturcius or the Aliobreges, stivred
up such hostility to Caesar that some Roman knights,

® "The acensation of extortion was made by the Allobroges,
Caegar, as patron. of the province (see note on xii 4), bad
made the additional charge. Piso was defended by Cicero
and acguitted ; see Cic. pro Flarco 39. 98, -

# Caesar was thirty-seven years oid at the tmm
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Romani, qui praesidi causa cum telis erant circum
aedem Concordiae, seu periculi magnitudine sen
animi mobilitate impulsi, que studium suem in rem
publicam clarius esset, ingredienti ex senatu Caesari
gladio minitarentur.

I.. Dum haec in senatu aguntur et dum legatis
Allebrogum et T. Volturcio, comprobate corum
indicio, praemia decernuntur, liberti et pauci ex
clientibus Lentuli divorsis itineribus opifices atgue
servitia in vicis ad eum eripiundum sollicitabant,
partim exquirebant duces multitudinum, qui pretio

2 rem publicam vexare soliti erant. Cethegus autem
per nuntios familiam atque libertos suos, lectos et
exereitatos orabat in audaciam! ut grege facto eum
telis ad sese irrumperent.

3 Consul ubi ea parari cognovit, dispositis praesidiis
ut res atgue tempus monebat, convocats senatu,
refert’ quid de eis fieri placeat qui in custodiam
traditi erant; sed eos paulo ante frequens senatus

4 iudicaverat contra rem publicam fecisse. Tum B,
Tunius Silanus, primus sententiam rogatus quod
eo tempore. consul designatus erat, de e¢is qui in
custodiis tenebantur et praeterea de L. Cassio, P.
Furio, P. Umbreno, {). Annio, si deprehensi forent,
supplicium sumundum decreverat; isque postea

U fetsch and others omit in audaciam with one inferior
codex, '
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who were stationed as an armed guard abont the
temple of Concord, carried away either by the great.
ness of the dunger or by their own excitability, drew
their swords upon Caesar as he was leaving the
senate, in order to make their loyaity to their
country more conspicnous,!

L. While sl this was going on in the senate, and
rewards were being voted to the envoys of the Allo-
breges and to Titus Volturcins, when their informa-
tion had been verified, the freedmen of Lentulus and
a few of his dependants were scouring the streets and
trying to rouse the artisans and slaves to rescue him,
while others were seeking out the leaders of
bands? who were wont to cause public disturbances
for hire. Cethegus, also, was sending messengers
to his slaves and freedmen, a picked and trained
body of men, entreating them to take a bold step,
get their band together, and force their way to him
‘with arms.

When the consul learned of these designs, station-
ing guards as the time and circumstances demanded
and convoking the senate, he put the gquestion what
should be done with the men who had been delivered
into custody, the senate bhaving shortly before this in
a full meeting resoived that they were gniity of
. treason to their country. On the present cecasion
Decimus Junius Silanus, who was consul-elect, and
hence the first to be called upon for his opinien re-
garding those whe were held in custedy, as well as
about Lucius Cassius, Publius Fuorius, Publins Um-
brenus, and Titus Annius in case they shouid be
caught, had recommended that they be pnt to death;

1 See Buetonius, Jul 14, where the incident is referred to

the time of the debate about the punishment of the con-
spirators, ? Such as those of Clodius and Milo.
8y
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permotas eratigne €. Caesaris pedibus in sententiam
Ti. Neronig iturnm se dixerat, quod de ex re
praesidiis additis referundumn censuerat. Sed Caesar,
ubi ad eum ventum est, rogatus sententiam =
consule huiuscemodi verba locutus est,

- LI, “Omnis homines, patres consériptl, qui de
rebus dubiis consultant, ab odio, amicitia, ira atque
misericordia vacuos esse decet, Haud facile animus
verum providet, nbi illa officiunt, neque quisquam
ompium lubidini simul et usni paruit.  Ubi in-
tenderis ingenium, valet; si lubido possidet, ea
dominatur, animus nihil valet. Mapna mihi copia
est memorardi, patres conseripti, qui reges atque
populi ira aut misericordia impulsi male consnlue-
rint.  Sed ea malo dicere quae maiores nostyi
contra Iubidinem animi sai recte atque ordine
fecere, Bello Macedonico, quod cum rege Perse
gessimus, Rhodiorum civitas magna atque magnifica,
quae populi Romani apibus creverat, infida atque
advorsa nobis fuit. Sed postquam beilo confecto
de Rhodiis consultum est, maiores nestri, ne quis
divitiarmp magis quam iniuriae causa bellum in-
ceptim:  diceret, linpunites eos dimisere. Item

* After the members of the senate had expressed their
opinions, the supporters of a measare passed to one side of
the house {pedibns ive in sententiam ilfivs) to be counted, the
op})one_nts te the other.

¥ That is, the defences against the stiempts of conapirators,
¥ Just before the battle of Pydna {168 B.C. } the Bhodians.
fearing the effect on their trade, threatened the Romans with
war u'n}es? they made peace with Perges.  The elder Cato, in
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later, profoundly influenced by the speech of Gains

Caesar, he said that, when a division was cafled for,

he would give his vote for the proposal of Tiberius -
Nero, who had advised merely that the guards be
incressed * and the guestion reopened.  But Caesar,
when, his turn came and the consul asked him for -
his opinion, spoke in the fellowing terms:

LI “Fathers of the Senate, alt men who deliberate
upon difficult guestions ouglt to be free from hatred
and friendship, anger and pity. When these feelings
stand ‘in the way the mind cannot easily discern the
truth, and no mortal man hus ever served ad the same
- time his passions and his best interests. When you
;|]1|J‘\' vour intellect, it prevails: if passion possesses
vou, it holds sway. and the mind is impotent. I
might mention many oceasions, Fathers of the Senate,
when kings and peoples under the influence of wrath
or pity have made errors of judgment: but I prefer
to remind you of times when our forefathers, resist-
ing the dictates of passion, have acted juetle .
order. In the Macedonian war, wle
with king Perses, the grea
of the Rhodians, wh
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bellis Punicis omnibus, cum saepe Carthaginienses
et in pace et per indutias multa nefaria facinora
fecissent, numquam ipsi per occasionem talia fecere ;
magis, quid se dignum foret, quam quid in illos
jure fieri posset quaerebant. Hoc item vobis provi-
dendum est, patres conscripti, ne plus apud vos
valeat P. Lentuli et ceterorum scelus quam vostra
dignitas, neu magis irae vostrae quam famae con-

-3

8 sulatis. Nam si digna poena pro factis eorum
reperitur, novum consilium approbo ; sin magnitudo
sceleris omnium ingenia exsuperat, eis utendum
censeo quae legibus comparata sunt.

9  “ Plerique eorum qui ante me sententias dixerunt
composite atque magnifice casum rei publicae mis-

erati sunt, Quae belli saevitia esset, quae victis

acciderent,  enumeravere; rapi virgines, pueros,

gos a4 parentum complexu, matres fami-
getoribus collubuissent,! fana atque
c-cendia  fierd, postremo

imnnia com-



and glorlous commmunity

cn owed its growth to-the sup-

toman people, 15 unfuithful to wy and

wuc.. But after the war was over and the guestion

of the Rhodians was under discussion, cur ancestors
let them go unpunished for fear that someone might
say that the wealth of the Rhodians, rather than re-
sentment for the wrong they had done, had led ‘o
the declaration of war. So, too, in all the Punic

& speech of which a part is preserved {Gell. 6.-3), persuaded
the Homans not to retaliate. The Rhodisns, bowever, were
punished i‘i'. the loss of their possessions in Lycia and (laria,
which the Homans had given them as o reward for their help
in the war with Aatiochus,

. &9
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domos spoliari, caedem, T
armis, cadaveribus, eruore atque

10 pleri. Sed, per deos immortalis, quo illa
pertinuit? An uti vos infestos coniurationi faceret ?
Scilicet, quem res tanta et tam atrox non permovit,

il eum oratio accendet. Non ita est, neque cuiquam
mortalivm iniuriae suae parvae videntur; multi eas

12 gravius aequo habuere. Sed alia aliis licentia est,
patres comseripti. Qui demissi in obscuro vitam

b ! éame inferior mss, have conlibuisset ; alse Auguat, De Civ,
ei 1

oo
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wars, although the Carthaginians both in time of
peace and in the course of truces had often done many
abominable deeds, the Romans never retaliated when
they had the opportunity, but they inquired rather
what conduct wonld be consistent with their dignity
than ltow far the law would allow them to go in
taking vengeance on their enemies, You likewise,
Fathers of the Senate, must beware of letting the
guiit of Publius Lentulus und the rest have more
weight with you than your own dignity, and of taking
more thought for your anger than for your good
pame. If a punishment commensurate with their
crimes cau be found, I favour a departure from pre.
eedent; but if the enormity of their guilt surpasses
ail men's imagination, I should advise Hmiting our-
selves to such penalties as the law has established.
“The greater number of those who have expressed
their opinions before me have deplored the lotof the &
commonwealth in finished and noble phrases; they ‘;
have dwelt upon the horrors of war, the wretched
fate of the conquered, the rape of maidens and boys,
children torn from their parents’ arms, matrons sub-
jected to the will of the victors, temples and homes
pillaged, bloodshed and fire; in short, arms and’
corpses everywhere, gore and grief. But, O ye im-
mortal gods! what was the purpose of such speeches?
Was it to make you detest the conspiracy? You
think that 2z man who las not been affected by
a crime so monstrous and so eruel will be fired by
a speech! Nay, not so; no mortal man thinks his
own wrongs unimportant; many, indeed, are wont
to resent themn more than is right. But sot all
men, Fathers of the Senate, are allowed the same
freedom of action. If the humble, who pass their
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habent siquid iracundia delignere, pauei seiunt; fama
atque fortuna ecrum pares sunt : qui magno imperio
praediti in excelso- aetatem agunt, eorum- facta
eancti mortales novere. Ita in maxuma fortuna
minuma licentia est. Negue studere neque odisse,
sed minitme jrasci decet. Quae apud alios iracuiidia
dicitur, ea in imperioc superbin atque crudelitas
appeliatur

“Equidem ego sic existumo, patlcs conscripti,
emunis cruciatas minores quam facinora illorum esse.
Sed plerique mortales postrema meminere et in
hominibus impiis scéleris eornm obliti de poena
disserunt, si ea pabiloc severior! fuit. . Silanum,
virum fortem atque strenuum, certo scie guae
diterit studio.rei publicae dixisse, neque illam i
tanta re gratiam aut inimicitias exercere ; eos inores
eamque modestiam’ vivi. cognovi. Verum sententia
gius mihi non erndelis—quid enim in talis homines
crudele fleri potest ’-sed aliena a re publica nostra
videtur, Nam profeeto aut metns ant iniuvria te
subegit, Silare, consulem designatum genus poenae
novum decernere.. De timore supervacancam? est
disserere, cum praesértim diligentia clarissumi viri
consulis tanta praesidia sint in armis. De poena
possum equidem dicere, id quod res habet, in netn
atque iniseriis mortem aersmnarum regquiem, non
cruciatum esse, eam cuncta mortalivme mala dis-
solvere, nitra neque curae neque gandio locum esse.

L P and some other good codices have sevior,
? Pand V have supervacuanenin, the farmer carr. fo super«
vaeaneum n the margin,
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lives In obscurity, commit any offence through anger,
it is known to few ; their fame and fortune are alike,
But the actions of those who hold great power, and
pass their lives in a lofty station; are known to all -
the world. So it comes te pass that in the highest
position there is the least freedom of action. There
neither partiality nor dislike is in place, and anger
least of all; for what in others is called wrath, this
in & ruler is termed insolence and cruelty.

“ For my ewn part, Fathers of the Senate, | con-.
gider no tortures sufficient for the crimes of these
men; but most mortals remember only that whieh
happens last, and in the case of godless men forget
their goilt and descant upon the punishment they
have received, if it iz & little more severe than
eommon, 1 have no doubt that Decimus Silanus,
a gallant and brave man, was led by patriotism to-
say what he did say, and that in a matter of such
moment he showed neither favour nor enmity; so-
weil do I know the man’s character and mederation.
Yet his proposal seems to me, I will not say cruel
{for what could be cruel in the case of such men )
but foreign to the customs of our eountry. For
surely, Silanus, it was either fear or the gravity of
the offenee which impelled you, a consul eleet, to
favour a novel form of punishment, - As regards fear
it is needless to speak, especially sinee, thanks to
the preeautions of eur distinguished consul, we
have such strong guards under arms.  So far as the
penalty is concerned, I can say with trath that
amid grief and wretchedness death is a relief from
woes, not & punishment ; that it puts an end to all
mertal ills and leaves ne room either for sorrow or
for joy.
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“Sed, per dees immortalis, guam ob rem in sen-
tentiam non addidisti, uti prius verberibus in eos
animadvorteretur ' An quia lex Porcia vetat? At
alize leges item condemnatis eivibus non animam
Bripi sed exsilium permitti iubent. An quia gravius
est verberari quam necari? Quid autem acerbum
aut nimis grave est in homines tanti facinoris
convictos? Sin quiz leviss est, qui convenit in
minore negotio legem timere, cum eam in maiore
neglegeris.! At enim quis reprehendet quod in
parricidas rei publicse decretum erit? Tempus,
dies, fortuna, cuius lubido gentibus moderatur.
Iilis merito accidet quicquid evenerit; ceterum vos,
patres conscripti, quid in alies statuatis considerate,
Omnia mala exempla ex rebus bonis orta sunt; sed
ubi impertum ad ignaros elus? aut minus bones
pervenit, novom illud exemplum ab dignis et idoneis
ad indignos et non idoneos transfertur,

¢« Lacedaemonii devictis Atheniensibus triginta
viros imposuere, qui rem publicam eorum tractarent,

'V and some other good mss, have neglexeris. .

¥ ignaros elus, P, V and other good mes. {eins erased in P
other good mss. have ignaros {ignavos) cives,

* There were three laws of that name, the exact provisions
of which are unknown, but the scourging or putting to death
of & Roman citizen was forbidden,

? The Valerian Iaws and one of Gaius Gracchus.

? The proposal of Btlanus fo put Roman citizens to death
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« Bat, by the immortal gods! why did you net,
Silanus, add the recommendation that they first be
scourged? Was it because the Porcian law! forbids?
Yes, but there are other laws? too which provide that
floman citizens, even when found guilty, shall not lose
their lives, but shall be permitted to go into exile,
Was it becanse it is more grievous to be scourged than
to be killed? But what punishment is rigorons or
too grievous for men convicted of so great a crime?
If, however, it was because scourging is the lighter
punishment, what counsistency is there in respecting
the law in the lesser point when you have disregarded
it in the greater?3 But, you may say, who will con-
plain of a deeree which is passed against traitors to
their country P Time, I answer, the lapse of years? |
and Fortune, whose caprice rules the nations, What-
ever befalls these prisoners will be well deserved;
but you, Fathers of the Senate, are called upon to
consider how your action wili affect other criminals,
All bad precedents have originated in cases which
were good; but when the control of the govern-
ment falls into the hands of men who are incompe-
tent or bad, your new precedent is transferred from
thase who well deserve and merit such punishment
to the undeserving and blameless,

“The Lacedaemonians, after they had conquered
the Athenians, set over them thirty meun to carmry

was u violation of the Poreian and other laws, H he omitted
the acourging as too cruel, he minimized the guilt of the .
prisoners; but if he thought death the severer penzlty, he
viclaped Lhe Jaw in its more important part, especially since
the priseners had net been formalily tried and condemned,

t of Verg, Aen, 5. 783, quam {= Junonem), nec longa dies
pietas nec matigat ulln ; Liv, 2. 45, 2, diem fempusque forsitan
spsum leniturum irges
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Ei primo coepere pessumum guemgne et omnibus
invisum indemnatume neecare. Ea pepulus laetari et
merito dicere fierl.  Post ubi paulatim licentia erevit,
inxta bones et malos lubidinose interficere, ceteros
metu terrere; ita civitas servitute oppressa sinltae
laetitiae gravis poenas dedit. Nostra memoria victor
Sulla cum Damsasippumr et alios eiusmodi, qui malo
rei publicke creverant, ingulari inssit, quis non fac-
tum eius laudabat? Honines scelestos et faetiosos,
qui seditionibus rem publicam exagitaverant, merito
necatos atebant. Sed ea res mnagnae initinm eladis
fuit; nam uti quisque domum ant villam, postremo
vas aut vestimentum alicuius conecupiverat, dabat
operam ut is in proseriptorum nomero esset, Ita
illi quibus Damasippi mors laetitiae fuerat paulo post
ipsi trahebaninr, neque prius finis ingulandi fuit
gquam Sulla omnis suos divitiis explevit.

“Atque ego haee! pen in M. Tullic neque his
temporibus vereor ; sed in magna civitate multa et
varia ingenia sunt. Potest alio tempore, alio con-
sule, cui item exercitus in manu sit, falsum aliquid
pro vere credi; ubi hoe exemple per senatus deere-
tum eonsul gladium eduserit, quis illi finem statuet
aut quis moderabitur ?

1 haec ego, V.

.

1 At the cloge of the Peloponnesian war {484 B.c.} the
Spartans attempted bo maintain their hold upon the dependent
states by setting up in each a local governing board of
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on their government.! These men began at first
by putting to death without a trial the meoest
wicked and generslly hated citizens, whereat the
people rejoiced greatly and declared that it was
well dope. But afterwards their licence gradually
increased, and the tyrants slew good and bad alike
at pleasure and intimidated the rest. Thus the
nation was reduced to slavery and had to pay a
heavy penalty for its foolish rejoicing. Within our
own memory, when the eonqueror Sulla ordered the
execution of Damasippus and others of that kind, who
“had become prominent at the expense of thé state,
who did not commend his action? All declared that
those criminal intriguers, who had vexed the country
with their ¢ivil strife, deserved their fate. But that
was the begiuning of great bloodshed ; for whenever
anyone eoveted a man’s house in town or country,
ot at last even his goods or his garment, he contrived
to have him enrclled among the proscribed. Thus
those who had exulted in the death of Damasippus
were themselves before long hurried off to execution,
and the massacre did not end until Salla glutted all
his followers with riches,

“For my own part, 1 fear nothing of that kind
for Marcus Tailius or for our times, but in & great
commonwealth there are many different natures. It
is possible that at another time, when someone else
is eonsul and is likewise in ecommand of an army,
some falsehood may be believed to be true. When
the consul, with this precedent before him, shall

draw the swerd in obedience to the senate’s, .dm;r:ee.. .

who shall Timit or restrain him ?

aristocrats, The ¢ Thirty 'l'yrm:f.a” at Athens were driven
oul after about eight months of excesses.
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“ Majores nostrl, patres conseripti, neque consili
neque andaciae umynam eguere, negue itlis superbia
obstabat quo minus aliena instituta, si modo proba
erant, imitarentur. Arma atque tela militaria ab
Samnitibus, insignia magistratusm ab Tuseis plera-
que sumpserunt. Postremo quod ubique apud socies
aut hostis idoneum videbatur, cum summo studio
domi exsequebantur; imitari gquam invidere bonis
malebant, Sed eodem illo temypore, Graeciae morem
imitati,} verberibus animadvortebant in civis, de con-.
demnatis sunnpum supplicium sumebant.  Postquam
res publica adolevit et multitudine ecivium factiones
valuere, circumveniri? innocentes, alia huiuscemodi
fieri coepere, tum lex Porcia aliaeque leges paratae
gunt, quibus legibus exsiium damnatis permissam
est. Hane ego causam, patres eonseripti, quo minus
novom consilium capiamus, in primis magnam puto.
Profecto virtus atque sapientia maior illis fuit, qui ex
parvis opibus tantam bmperium feeere guam in nobis,
qui ea bene parta vix retinemus.

“ Placet igitur eos dimitti et augeri exercitum
Catilinae ? Minume., Sed ita censeo, publicandas
eorum peeuniss, ipsos in vineulis habendos per muni-
cipia quae maxume opibus valent, neu quis de eis
postea ad sematum referat: neve eum populo agat;

 (iraeciae morem imitabi puf after coepers tnm (§ 40, L 4)
by Diidertein.

2 cirenmiveniri, ¥y P and other good codices have eircimmn-
venire,

1 According to tradition, the laws of the Twelve Tables,
publisiied in 449 p.c., were bazed upon those of Athens and
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“ (ur ancestors, Fathers of the Senate, were never
lacking either in wisdom or courage, and yet pride
did not keep themr from adopting fbreign institn-
tions, provided they were hounourable. They took
their offensive and defensive weapons from the Sam-
nites, the badges of their magistrates for the most
part from the Eiruscans. In fine, whatever they.
found snitable mnong allies or foes, they put in
practice at home with the greatest enthusiasm, pre-
ferring to imitate rather than envy the successful.
But in that same age, following the wusage of
Greece,! they applied the scourge to eitizens and in- -
flicted the supreme penalty npon those found guilty.
Afterwards, when the state reached maturity, and
because of its large population factions prevailed s
when the blameless began to be oppressed and other
wrongs of that kind were perpetrated: then they
devised the Porcian law? and other laws, which
allowed the condemned the altermative of exile.
This seems to me, Fathers of the Senate, a partica-
larly cogent reason why we shonld not adopt a new
policy, Surely there was greater merit and wisdom
in those men, who from slight resources created this
wighty cnpire, than in us, who ean barely hoid what
they glorioasly won. _

“Po 1 then recommend that the prisoners he
sllowed to depart and swell Catiline’s forees? By
no means! This, rather, is_my advice: that their -
goods be confiscated and that they themselves be 7"
kept imprisoned in the sitrongest of the free towns;
“further, that no ene hereafter shall refer their case
to the senate or bring it before the people, under

other (ireek eities, to which & comnission was sent from
Biome for that purpose, * See note on chap, 1i. 22,
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qui aliter feecerit, senaium existumare eum contra
rem publicam ¢t salutem omnium facturum.”

LIl Postquam Caesar dicundi finem fecit, ceteri
verbo aliug alii varie assentiebantur. At M. Poreius
Cate rogatus sententiam huiuscemodi orationem
habuit :

2 *Longe mihi alia mens est, patres conscripti, cum
res atque pericula nostra eonsidero, et cnm senten-

3 tias non nuliorum ipse mecum reputo. IHi mihi
disseruisse videntur de poena eorum, qui patriae,
parentibus, aris atque focis suis belium paravere.
Res autem monet cavere ab illis magis quam quid in

4 illos statuamus consnliare. Nam ceters maleficia tum
persequare ubi facta sunt; lhoc nisi provideris ne
aceidat, ubi evenit frustra iudicia implores; capta
urbe nihil fit reliqui vietis,

5 #“Sed, per deos immortalis, vos ego appello, qui
semper domos, villas, sigha, tabulas vostras pluris
quam rem publicam feeistis; si ista, eninscumqgue
modi sunt, quae amplexamini, retinere, si voluptati-
bus vostris otium prachere voltis, expergiscimini aki-

6 quande et capessite rem publicam. Noun agitur de
vectigalibus neque de sociorem iniuriis; libertas et

7 anima nostra in debio est. Saepe numero, patres
conseripti, multa verba in hoe ordine feci, saepe de
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pain of being considered by the senate to have
designs against the welfare of the state and the
common safety. _

LiI. After Caescar hiad finished speaking, the rest
briefly expressed their adherence to one or another
of the various proposals. But Mareas Porcius Catoe,
when called upon for “his opinion, spoke to the
follgwing purport :

“My feelings are very different, Fathers of the
Senate, when I turn my mind to the plot and the
danger we are in, and when I reflect upon the re-
commendations of some of our number., The speakers |
appear to me to have dwelt npon the punishment
of these men whoe have plotted warfare upon their
country, parents, altars, and hearths; but the situa-
tion warns ue rather to take precautions against them
than to argue about what we are to do with them,
For in the case of other offences you may proceed
against them after' they have been committed ; with
this, unless you take measures to forestall it, in vain
will you appeal to the laws when once it has been
consummated. Once a city has been taken nothing

© s left to the vanguished.

“Nay, in the name of the immortal gods I call
upon you, who have always valued your houses,
villas, statues, and paintings more highly than your
country ; if you wish to retain the treasures to which
you cling, of whatscever kind they may be, if you
even wish to provide peace for the enjoyment of your
pleasures, wake up at last and lay hold of the reins
of the state. Here is no question of revenues or
the wrongs of our allies; our lives. and hberties are
_at stake.  Oftentimes, Fathers of the Senate, | have
spoken at great length before this body; I have
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luxuria atque avaritia nostrorum civimm questus sum,
8 multosque morialis ea eausa advorsos habeo. Qui
mihi atque animo meo nullius umquam delicti gra- ’
tiam fecissem, haud facile alterius lubidini male
9 facta condonabam. Sed ea tametsi vos parvi pen-
debatis, tamen res publica firma erat, opulentia
neglegentiam tolerabat.

10 “Nune vero non id agitur, bonisne an malis mori-

1

_bus vivamaus, neque quantum ant quam magnificm
imperium populi Remani sit, sed haee, culuscumque
modi videntur, nostra an nobiscum una heostium
futura sint.  Hic mili quisquam mansuetudinem et
‘misericordiam nominat. Iam pridem equidem nos
vera vocabula rerum amisimus. Quia bona aliena
largiri Hberalitas, malarom rersm audacia fortitudo

P

12 vocatur, eo res pnbliea in extrémeo sita est. Sint

sane, guoniam ita se mores habent, liberales ex
sociorum fortunis, sint misericordes in furibus aerari;
ne illi sanguinem nostruin largiantur ef, dum paucis -
seeleratis parcant, bonos omnis perditum eant.

13 “Bene et composite C. Caesar paulo ante in hoe

ordine de vita et morte disseruit, credo falsa existu-
mans ea quae de inferis memorantur, divorso itinere
malos a bosis loca taetra, inculta, foeda atque formi-

H dulosa habere, Itague censuit pecumias eorum pub-

licandas, ipsos per municipia in custodiis habendos,

! That is, because of his scepticism about future punish—'
ment, '
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often deplored the extravagance and greed of our
citizens, and in that way I have made many men my
enemies, 1, who had never granted to myself or to
my impulsed indulgence for any transgression, could
not readily condone misdeeds prompted by another’s
passion. But although you were wont to give little
weight to my words, yet the state was unshaken;
its prosperity made good your neglect.

“Now, however, the question before ug 'is not
whether Gur thofals are’ good or bdd, nor how great./. /.
or glorious the empire of the Roman ‘people is, but
wlhether all that we have, however we regard it,
is to be ours, or with ourselves is_te belong to the |
eriemy. At this point (save the malk‘) someone
hints at gentieness and long-suffering! But in very
truth we have long since lost the true names for
things. It is precisely because squandering the goods
of others is called generosity, and recklessness in
wrong doing is called conrage, that the republic is
reduced to extremities. Let these men by all means,
sinee such iz the fashion of the time, be liberal at
the expense of our allies, let them be merciful to
plunderers of the treasury; but let them not be
prodigal of our blood, and in sparing a few scoundrels
.bring ruin apon #ll good men,

“In fine and fnished phrases did Gaius Caesar a
moment ago before this bedy speak of life and death,
regarding as false, I presume, the tales which are told
of the Lower World, where they say that the wicked
take a different path from the good, and dwell in
regions that are gloomy, desclate, unsightly, and
full of fears. Therefore* he recommended that the
goods of the prisoners be confiscated, and that theyl--
themselves be imprisoned in the free towns, doubtless
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videlicet timens ne, si Romae sint, aut a popularibug
eonturationis ant a multitudine conducta per vim
eripiantur. Quasi vero mali atque scelesti tanfum
modo in urbe et non per totam Italiam sint, avt non
ibi plus possit andacia, ubi ad defendundum opes
minores sunt. Quare vanuin equidem hoe consilium
est, si perienlum ex illis meteit; sin in tanto emnium
metu solus non timet, eo magis refert me mihi atque
vobis timere. Quare cum de P. Lentulo ceterisque
statuetis, pro certo habetote vos simul de exercitu
Catilinae et de emnibus coniuratis decernere. Quanto
vos attentius ea agetis, tanto illis animus infirmior
erit; si pauiulum medo vos languere viderint, jam
omnes feroces aderunt. Nolite existumare maiores
nostros armis vem publicam ex parva magnawm fecisse.
Si ita res esset, muito pulcherrumnam eam nos habe-
remus, quippe socioram atque civium, praeterea ar.
morum atque equorum maior copia nobis quam illis
est. Sed alia fuere gquae illos magnos fecere, quae
pobis nulla sunt; domi industria, foris iustum im-
perium, aaimus in consulundo liber neque delicto
neque lubidini obnoxius. Fro his nos habemus luxu-
riam atque avaritiam, publice egestatem, privatim
opulentiam. Laudamug divitias, sequitnur inertiam,
Inter bonos et malos discrimen nullum, omnia virtutis
praenta ambitie possidet. Neque mirom; ubi ves
separatim sibi quisque consilium capitis, ubi domi
voluptatibus, hie pecuniae aut gratiae servilis, eo fit
ut impetus fiat in vacwam rem publicam.
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through fear that if they remained in Rome the
adherents of the plot or a hired mob would rescue
them by force. As if, indeed, there were base and
eriminal men only in our city and not all over Italy,
or as if audacity had not greatest stremgth where
the power te resist it is weakest! Therefore, this
advice is utterly futile if Caesar fears danger from
the conspivators; but if amid such .general fear he
alone has none, | have the more reason to fear for
you and for myself, Be assured, then, that when you
decide the fate of Publius Lentulas and the redt,
you will at the same time be passing judgment on
Catiline’s army and all the eonspirators. The more
vigorous your action, the less will be their courage;
but if they detect the slightest weakness on your
part, they will all be here immediately, filled with
reckless daring. Do not suppose that it was by arms
that cur forefathers raised our country from obscurity
to greatness. If that were so, we shouid have a much
fairer state than theirs, since we have a greater
number of citizens and allies than they possessed,
to say nothing of arms and horses. But there were
other qualities which made them great, whieh we do
not possess at afl: efficiency at home, a just rule
abroad, in counsel an independent spirit free from
guilt or passion. In place of these we have extrava.
gance and greed, peblic poverty and private opulence.
We extol wealth and foster idleness. We-make no
distinction between gocd men and bad, and ambition
appropriates all the prizes of merit. And no wonder!
When each of you schemes for his own private in-
terests, when you are slaves to pleasure in your
homes and te money or influence here, the natural
result is an attack upon the defenceless republie.
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“Sed ego haec omitto. Coniuravere nobilissumi
cives patriam incendere, Gallorum gentem infestis-
sumam nomini Romano ad bellum arcessunt. Dux
hostium cum exercitu sepra caput est. Ves cuncta-
mini etiam nunc et dubitatis guid intra moenia
deprensis hostibus faciatis? Misereamini censeo—
deliguere homines adulescentuli per ambitionem—
atgue etiam armatos dimittatis. Ne ista vobis man-
suetudo et misericordia, si il arma ceperint, in
miseriam convortat. Seilicet res ipsa aspera est, sed
vos non timetis eam. Imme vere maxume; sed’
inertia et mollitia animi alins alinm exspectantes
cunctamini, videlieet dis immeortalibus confisi, qui
hane rem publicam saepe in maxumis periculis ser-
vavere. Non votis neque suppliciis muliebribls
auxilia deormm parantur; vigilando, agundoe, bene
consulundo prospera omnin cedunt. Ubi socerdize
te atque ignaviae tradideris, neguiquam deos im-
plores; irati infestique sunt.

“Apud maiores -nostres A, Manlius Torguatus
belle Gallico filium suum, quod is contra imperium
in hostem pugnaverat, necari iussit, atque ille egre-
gius adulescens immoderatae fortitudinis morte poe-
nas dedit. Vos de crudelissumis parrieidis quid
stataatis cundtamini? Videlicet cetera vita eorum
linic scelert obstat. Verum?! parcite dignitati Lentuli,
si ipse pudicitiae, si famae suae, st dis aut hominibus

1 P,V and other good mss, have vero.

1 An error for Titus,
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“But I let that pass. Citizens of the highest rank
have eonspired to fire their native city, they stir up
to war the Gauls, bitterest enemies of the Roman
people. The leader of the epemy with his armay is
EIEB us. Do you even now hesitate and doubtfully
ask yourselves what is to be done with foemen taken
within your walls? Have compassion upon them,
I conjure you (they are but young men, led astray
by ambition), and even let them go, taking their
arms with them! Of a truth, if they should resort
to war, that gentleness and long-suffering of yours
would result in suffering. No donbt the situnation
is a terrible one, you say, but you are not afraid
of it. Nay, but you do fear it exceedingly, though
from slothfulness and weszkness of spirit you hesi-
tate, waiting one for the other, doubtless trusting

. to the immertal gods, who have often saved our
country in moments of extreme danger. Not by
vows nor womanish entreaties is the help of the gods
secared ; it is always through watchfulness, vigorous
action, and wisdom in counsel that success comes.
When you abandon yourself to eowardice and base-
uess, it is vaip to call upon the gods; they are
offended and hostile.

“Fn the days of our forefathers Aulus! Manlius
Torguatus, while warring with the Gauls, ordered
the execation of his own son, because he had fought
against the enemy contrary to orders, and the gallant
young man paid the penalty for too great valour with

his life. Do you hesitate what punishment to mﬂ:c!;”

.mpon_ the most ruthiéss traitors? No doubt their
past lives have been such as to palliate this crime !
By all means spare Lentulus because of his rank, if
he ever spared his own chastity, his good name, or

1oy
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umquam ullis pepercit. Ignoscite Cethegi adules-
centize, nisi iberum patriae bellum fecit. Nam quid
ego de Gabinio, Statilio, Caeparic loquar? Quibus
si quicquam wmquami pensi fuisset, non ea consilia
de re publica habuissent.

« Postreme, patres conscripti, si mehercule pee-
eato locus esset, facile paterer vos ipsa re corrigi, .
quoniam verba contempitis. Sed undigue circum-
venti sumus. Catilina cum exercitu faucibus? urget;
alii intra moenia atque in sinu urbis sunt hostes,
neque parari neque consuli quicquam potest ceculte; .
quo magis properandum est.  Quare ego ita censeo:
cum nefario consilio sceleratorum civium res publica
in maxuma pericula venerit, eique indicio T. Volturc
et legatorum Allobrogum conviett confessique dint
caedem, incendia aliague se foeda atque crudelia
facinora in civis patriamque paravisse, de confessis,
sicuti de manufestis rerum capitalivm, more maiorum

. supplicium sumundum.”

LiIL Postquam Cato assedit, consulares ommes
itemqie senatus magna pars sententiam ejus lau-

1 in fancibus Etrurine agit, Linker.

1 That iy, if there were time to correct an error once made.

% Although the conspirators had only plannel these crimes
and had been prevenied from committing them, because of
their confession they should be punished as if they had been
caught in the aet of perpetrating them.
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anyone, god or man. Pardon the youth of Cethegus,
if this is not the second time that le has made war
upen liis conntry. And what shall I say of Gabinius,
Statilins, and Caeparius, who would never have formed
such designs against the republic if they had ever
respected anything?

“ Finally, Fathers of the Senate, if (Heaven
help us!) there were any room for error! I should
be guite willing to let you learn wisdom by experi-
ence, sinee you scorn my advice. But as it is, we
are beset on every side. Catiline with bis army is
at our throats; other foes are within our walls, aye,
in the very heart of Rome. Neither preparations_:—
nor plans can be kept secret; therefore the more
need of haste. This, then, is my recommendation :
whereas our country has been subjected to the great-
est peril through the abominable plot of wicked
citizens, and whereas they have been proven guilty
by the testimony of Titus Volturcius and the envoys
of the Alfobroges, and have confessed that they lave
planned maurder, arson, and other fearful and cruel
erimes against their fellow citizens and their country,
let those who have confessed be treated as though
they had been cauvght red-handed in capital  of-
fences,? and be punished after the manner of our
forefathers.”

LIIL. As soon as Cato had tsken his seat, all the
ex-consuls, as well as a great part of the other sena-
tors, praised his proposal and lasded his courage to

* The meaning apparently is that they be not allowed
the choice of exile. Some have thought that Cato recom-
monded the specific supplicium de more maiorum deseribed in
Suetonius, Nere 49, bat there are 1nany reasons for rejecting

this view. See Oldfather in Trans. Amer. Phil. Assoc.
xxxix. 49 .
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dant, virtutem animi ad caelum ferunt, alii alios
increpantes timides vocant. Cato clarus atque

"magnus habetur; senati decretum £t sicati ille
censuerat.

2 Sed mihi multa legenti multa acdienti quae popu-
lus Romanus domi militiaeque, mari aique terra,
praeclara facinora fecit, forte lubuit atiendere quae

3 res maxume tanta negotia sustinuisset. Sciebam
SREpE nuUmere parya manua cwir magnis legionibus
hostism contendisse ; cognoveram parvis copiis bella

. gesta cum opulentis regibus, ad hoc saepe fortunae
-violentiam toleravisse ; facundia Graecos, gloria betli

4 Gallos ante Romanos fuisse. Ac mihi multa agitanti
constabat pagecorum civium egregiam virtutem cuneta
patravisse eogue factum uti divitias paupertas, mul-

8 titudinem paucitas superaret. Sed postquam luxu
atque desidia civitas corrupta est, rursus res publica
magnitudine sna imperatorum atque magistratuum
vitia sustentabat ac, sicuti effeta parentel multis
tempestatibus haud sane quisquam Romae virtute

6 magnus fuit. Sed mwemoria mea ingenti virtute,
divorsis moribus fuere viri duo, M. Cato et €. Caesar;
quos quoniam res obfolerat, silentio praeterire non
fuit consilivm, quin utriusque waturam et mores,
quantum ingenio possum,? aperirem.

LIV, Igitur eis genus, aetas, eloquentia prope

! effetn parente, some fnferior mas.; the best mas. heve
effeta parentuny ; effeta vi paventum, Ritzchl.
% Some good mas. huve possent
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the skies, while they taxed one another with timor-
ousness. Cate wag hailed as great and noble, and a
decree of the senate was passed in accordance with,
his recomnendation,

For my own part, as I read und heard of the many
illustrious deeds of the Roman people at home and
abroad, on land and sea, it chanced that | was seized
by a strong desire of finding cut what quality in par-
ticular bad been the foundation of so great expleits,
¥ knew that often with a handful of men they had
encountered great armies of the enemy; I was aware
that with small resources they had waged wars with
mighty kings; also that they had often experienced
the cruelty of Fortune; that the Romans had been
surpassed hy the Greeks in eloquence and by the
Gauls in warlike glory.,  After long reflection 1 be-
came convineed that it had all been accomplished
by the eminent merit of a few citizens; that it was
due to them that poverty had triumphed over riches,
and a few over a multitnde. But after the state had
become demoralized by extravagance and sloth, it
was the commonwealth in its turn that was enabled
by its greatness o sustain the shorteomings of its
generals and magistrates, and for a long time, as
when a mother 1s exhausted by child-bearing, no
one at all was preduced at Rome who was great in
merit,  Bat within my own memory there have ap-
peared two men of towering merit, though of diverse
character, Marens Cato and Gaius Caesar. As regards
these men, since the occasion has presented itself, it
is mot my intention to pass them by in silence, or
fail to give, to the best of my ability, an.aceount of
their disposition and character.

LIV, In birth then, in years and in eloguence,
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aequalia fuere, magnitude animi par, item gloria, sed
2 alia alii. Caesar beneficiis ac munificentia magunus

habebatur, integritate vitae Cato. Ille mansuetu-

dine et misericordia clarus factus, huic severitas
3 dignitaters addiderat. Caesar dande, sublevando,
ignoscundo, Cato nihil largiunde gloriam adeptus
est. In altero miseris perfugium erat, in altero
malis pernicies, Illiug facilitas, huius constantia
4 laudabatur. Postremo Caesar in animuom indaxerat
laborare, vigil:ire; negotiis amicornm intentus sua —
neglegere, nihil denegare qued dono dignum esset ;'-I-.. .
sibi magnum imperium, exercitum, bellum nevom
exoptabat, ubi virtus enitescere posset. At Catoni
studium modestiae, decoris, sed mazxume severitatis
6 erat. Non divitils cum divite neque factione cum
factioso, sed cum strenue virtute, cum medesto pu-
dore, cum innocente abstinentia certabat ; esse quam
videri bonus malebat; ita quo minus petebat gloriamn,
" eo magis illum assequebatur,

LV, Postguam, ut dixi, senatus in Catonis senten-
tiam discessit, consaul optumum factu ratus noctem
quae instabat antecapere, ne quid eo spatio novare-
tur, triumvires quae id sepplicium postulabat parare

-]

! But see Saetonias, Jul. 19, 1, where Cado ia aaid to have
connived at bribery in order to secure the election of Bibulus
as, Caesar's colleague in the consalship,

* One for which he had the entire responsibility {¢f. Livy
9. 42. 3 and 31 R 6). Perhaps said in disparagement of
Pompey, who finished waza begun by other men. ’
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they were about equal; in greatness of soul they
were evenly matched, and likewise in renown, al-
though. the renown of each was different. Caesar
was held great because of his benefactions and lavish -
generosity, Cato for the uprightness of his life. The
former became famous for his gentleness and com-
passion, the austerity of the latter had brought him
prestige. Caesar gained glory by giving, helpmg, and
forgiving ; Cato by never stooping to bribery.! One
was a refuge for the unfortunate, the other a scourge
for the wicked. The good nature of the one was
applauded, the steadfastness of the other, Finally,
Caesar had schooled himself to work hard and sleep
little, to devote himself to the welfare of his friends
j and peglect his own, to refuse nothing which was
worth the giving. He longed for great power, an
7 army, s new® war to give scope for his brilliant merit.
< Cato, on the contrary, cultivated self-control, pro-
priety, but above all austerity. He did not vie with
« the rich in riches nor in intrigne with the intriguer,
but with the active in good works, with the self-
restrained in moderation, with the biameless in in-
tegrity, He preferred to be, rather than to seem,
virtuous ; # hence the less lie sought fame, the more
it pursued him.

LV. After the senate had adopted the recommen- /
dation of Catfo, as I have said, the consul thought it
bést to forestall any new movement during the ap-
. proaching night. He therefore ordered the trium-
virst to make the necessary preparations for the

* ¢f. Acachylus, Seven aguinst Thebes, 588 : ol ydp Soneir
Uptoras, GAA" elva: Béres
¢ The tresviri capitales were minor magistrates who had

charge of prisons and executions and performed certain police
duties,
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2 iubet, ipse praesidiis dispositis Lentulum in careerem
deducit ; idem fit eeteris per praetores,
3  Est in carcere locus, quod Tullianum appellatur,
ubi paululum ascenderis? ad laevam, circiter doode-
¢ cim pedes humi depressus, Eum muniunt undigue
parietes atgue insuper camera lapideis fornicibus
juncta: sed incultu, tenebris, odore foeda atque
& terribilis ejus facies est. In eum locum postquam
demissus est Lentulns, vindices rerum capitalium,
6 quibus praeceptum erat, laqueo gulam fregere. Ita
ille patricins ex gente clarissuma Corneliorum, qui
consulare imperivin Romae habuerat, digaem mori-
bus factisque suis exitium? vitae invenit. De Cethego,
Statilio, Gabinio, Caepario, eodem meodo suppliciuin
sumptum est,
LV]L Dum ea Romae geruntur, Catilina ex omni
copia quam et ipse adduxerat et Manlins habuerat
2 duas legiones iustituit, cohortis pro numero militum
complet y deinde, at quisque voluntarius aut .ex sociis
in castra venerat, aequaliter distribuerat, ac brevi
spatio legiones nnmero hominum expleverat, eum
3 initio non amplius duobus milibus habuisset. Sed
ex omni copia circiter pars quarta erat militaribus

L 4 few inferior mas. hove descenderis,
2 4 few inferior mas. have exitum.

t Thin statement can hardly be recomciléd with the
existing remains ; the rest of the deseription is clear and
applies to the Carcer, the so-celied “Mamertine Prison,”
near the north-western corner of the Roman Forum.

£ It was probably an old spring-house and derived its name
from an early Latin word fnifius, meaning ‘“spring,” although
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execylion. After setting guards, he personally led
'Lelit:ilgs to the dungeon, while the praetors per-
e same officé™for the others.

- kn the prison, when you have gone up a little way

towards the left,) there is a place ecalled the Tulli-
anum,? about twelve feet below the surface of the
ground. I is enclosed on ali sides by walls, and
above it is a chamber with a vaulted roof of stone.
Neglect, darkness, and stench make it hideous and
fearsome to behold. luto this place,lentulus was
let down, and ihen the exeeutioners® carfied it

theit brders and strangled him. Thus that patrician, . -

of ThewEstrious “stoek 6 the Cornelii, who had’
held consular authority at Rome, ended his life in
a manner befitting his character and his erimes,
Cethegus, Statilius, Gabinius, and Caeparius suffered
the same punishment.

LVL While this was taking place in Rome, Cati-
line combined the forees whiek he had brought with
him with those which Manlius already had, and
formed two legions, flling up the cohorts so far ag
the number of his soldiers permitted.® Then dis-
tributing among them equally such volunieers or
couspirators as came to the camp, e spon completed
the fall quota of the legions, slthough in the be--
ginning he had »no more than two thousand men,
But only about a fourth part of the entire force was
the Romans themselves connected it with Servins TuBius,
See Platner, Topography of Rome, pp. 2511,

¥ The curnifices, servants of the fresviri, or perhaps those
officinis themselves ; see Cic. de Leg. 8. 3. &

4 That i3, he made two legions of ten cohorts each, but the
pumber in each cohort was Dbelow the normal one nntil he
fitled it up from the volunteers and conspirniors that came
inio his emap. At first he had two thousand wmen ; at last,
two fall legions.
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armis instructa, ceteri, ot quemque casus armaverat,
sparos aut laneeas, alii pracacntas sudis portabant,

t  Sed postquam Antonius cum exercitu adventabat,
Catilina per montis iter facere, mode ad urbem medo
Galliam 1 vorsus castra movere, hostibus occasionem
pugnandi non dare; sperabat prope diem magnas
copias sese habiturum, si Romae socii incepta patra-

B vissent. Interea servitia repadinbat, cuivs initio ad
eum magnae copise concurrebant, opibus eoniura-
tionie fretus, simul alienum suis rationibas existn-
mans videri capsam civium cum servis fugitivis cotn-
municavisse,

LVIL Sed postquam in castra nantius pervenit,
Romae coniurationem patefactam, de Lentule et
Cethego ceterisque quos supra memoravi suppli-
cium sumptum, plerique, quos ad bellum spes rapi-
naram aui novarum rerum studivm illexerat, dila-
buntur, reliquos Catilina per montis asperos magnis
itineribus in agrum Pistoriensem abducit eo consilie,
uti per tramites ocentte perfugeret in Galliam Trans-

2 alpinam. At Q. Metellus Celer cum tribus legioni-
JDbus.in agro Piceno praesidebat, ex difficultate reram
eadem illa existumans quae supra diximus Catilinam

3 agitare. [gitur ubi iter eius ex perfugis cognevit,
castra propere movit ac sub ipsis radicibus montivm
consedit, gua illi descensus erat in Galliam prope-

tin Gallism, Prisc. 3. 514, 22 % ; the best mas. omil in.

1 The plodius {sword), pilum (pike}, seutum {shicld}, lorica
{voat of ma:l), cessis {helmet), and cerene {greaves).
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provided with regular arms? The others carmied ,
whatever weapons chance had given them; namely,
javelins or lances, or in some cases pointed stakes

When Antonius was drawing near with his army,
Catiline marched through the mountains, moved his
camp now towards the city and now in the divection
of Gaul, and gave the ememy no opportunity for
battle, hoping shortly to have s large force if the
conspirators at Rome succeeded in carrying out their
ptans. Meanwhile he refused to envoll siaves, a great
number of whom flocked to him at first, because
he had eonfidence in the strength of the conspiracy
and at the same time thought it inconsistent with
his designs to appear to have given runaway slaves
& share in a citizens’ cause®

LVIl. But when news reached the camp that the
plot had been discovered at Rome, and that Lentulus,
Cethegus, and the others whom 1 mentioned had
been done to death, very many of those whom the
hope of pillage or desn’e for revolution had led to~™"
take up arms began to desert. The remainder Cati-
line led by forced marches over rugged mountains ~
to the neighbourhood of Pistoria, intending to escape
secretly by cross-roads inte Transalpine Gapl., But
Qnintus Metellus Celer, with three legions, was on
the wateh in the Picene distriet, inferring from the
difficulty of the enemy’s position that he would take
the very course which I have mentioned. Accord-
ingly, when he learned through desertersIn what
direction Catiline was going, he guickly moved his.
camp and took up a position at the foot of the very
mountains from which the conspirator would have to

2 On the attitude towards the military service of siaves
_and freedmen, see Suetonius, duy. 25,
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4 ranti. Negue tamen Antonius procul aberst, utpote
qui magno exercitu locis azequioribus expedito in

b fugal sequeretur. Sed Catilina, postquam videt
montibus atque copiis hostium sese clausum, in urbe
res advorsas, neque fugae neque praesidi ullam spem,
optumum factu ratus in tali re fértunam belli temp-
tare, statuit cum Antonic guam primum confligere.
Haque contione advocata huiuscemodi orationem
habuit,

LVHL « Compertum ego habeo, milites, verba
virtutesn non addere, neque ex ignavo sfremum
‘neque fortem ex timido exercitum oratione impera-

2 toris fieri, Quanta cuiusgne animo audacia natura
ant moribus inest, tanta in bello patere solet. Quem
meque gloria neque pericula excitant, negniguam

3 hortere; timor animi auribus officit. Sed ego vos,
‘quo pauck monerem, advocavi, simul uti causam mei
“consili aperirem.

4  *Beitis equidem, milites, socordia alque ignavia
Lentuli quantam ipsi nobisque cladem atinlerit quo-
que modo, dum ex urbe praesidia opperior, in Gal-

& liam. proficisci nequiverim. Nunc vero quo loco res

€ nostrae sint, iuxta mecum omnes intellegitis, Exer-
citus hostium duo, unus ab. urbe alter a Gallia
ohstant. Diutius in his locis esse, si maxume apimus
ferat, frumenti atque aliarem rerum egestas pro-

! expedito, Wirz; the best mas, hare expeditos in fuga (o

Jew kave fugan); some inferior man, fuwe expeditus in fuga. H
Jordan and others omit in fugs. .
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' descend in bis flight into Gaul. Antonius also was
ot far distant, since he was following the flecing
rebels over more level ground with an army which,
though large, was lightly equipped,!  Now, when
Catiline perceived that he was shat in between the
mofintaing and the forees of his enemies, that “his -
plans in the city had failed, and that be had hope
neither of escape nor remforoements thinking it best

. in such a crisis to try the fortune of hattle, lie decided
to engage Artoniug as soon as possible. -Accordingly
he_ assembled his troops and addressed them ina
speech of the following purport:

LVIIL <1 am well aware, soldiers, that words do
not supply valour, and that a spiritless army is not
made vigerous, or a timid one stout-heartéd, by a
speech from its commander. Only that degree of
courage which is in each man's heart either by dis-
position or by habit, is wont to be revealed in baitle,
It is vain to exhort one who is roused neither by
glory nor iy dangers; the fear he feels in his heart
closes his ears, I have, however, called you together
taoffer a few words of advice, and at the same time
to explain the reason for my resolution,

“You know perfectly-well, soldiers, how great is
the disaster that the incapacity and cowardice of
Lentulus have Lrought upon himself and us, and
~how, waiting for reinforcements from the city, I
eoutd not march into Gaul. At this present time,
moreover, you understand as well as 1 do in what
condition our affairs stand. Two hostile armies,
ong towards Rome, the other toggr:@g Gaul, Bleck
our ‘way. We cannot remai.. longer where we
are, however much we may desire it, becanse of

"t Text and meaning are uncertain ; see the critical note.
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7 libet. Quocumgue ire placet, ferro iter aperiandum
8 est. Qua propter vos moneo uti forti atque parato
-apimo sitis et, esm proelivm inibitis, memineritis
vos divitias, decus, gloriam, praeterea libertatem
9 atque patriam in dextris vostris portare. Si vinei-
mus, ompia nobls tuta erunt, commeains abunde,
municipia atque coloniae patebunt; si! metu cesseri-
10 mus, eadem illa advorsa fient, neque locus neque
amicus quisquam teget quem arma non fexerint.
Practerea, milites, non eadem nobis et illis necessi-
tudo impendet; nos pre patria; pro libertate, pre
vita eertamns, iths supervacuaneum est pro potentia
12 pauéorum pugnare. Quo audacius aggrediamini,?
memores pristinae virtutis, :
13 “Licuit vobis? cum somma turpitudine in exsilio
aetatern agere, potuistis non nulli Romae, amissis
14 bonis, alienas opes expectare; quia illa foeda atque
intoleranda viris videbantur, haee sequi decrevistis,
15 Si haee relinguere voltis, andaeia opus est; nemo
16 nisi victor pace bellum mutavit, Nam in fuga salu.
tem sperare, cum arma, quibus corpus tegitur, ab
17 hestibus avorteris, ea vero dementia est,  Semper in
proelio eis maxumum est pericelum gui maxume
timent, audacia pro muro habetur.
18 “Cum vos considero, milites, et cum facta vostra,
10 aestumo, magna me spes victoriae tenet. Animus,
setas, virtus vostra me hortantur, praeterea necessi-
20 tudo, guae etiam timidos fortis facit, Nam muli-
tudo hestinm ne circumvenire queat, prohibent

1

[

L gin, Krifz, % agredimini, V and some ofher good maes.
¥ nobis, P and some other good codices,
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lack of grain and other necessities. Wherever
we decide te go, we must hew a path with the
sword, ‘Therefore I counsel you to be brave and
ready of spirit, and when yon enter the battle to
remmember that you carry in your own right hands
riclies, henour, glory; yea, even freedom and your
native Tand. If we win, complete security will be
ours, supplies will abound, free towns and colonies
will open their gates; but if we yield to fear, the
very reverse will be true: no place and ne friend
wili guard the man whom arms could not pretect.
Moreover, soidiers, we and our epponents are not
facing the same exigency. We are battling for
country, for freedom, for lfe; theirs is a futile con-
test, to uphold the power of a few men, March on,
therefore, with the greater courage, mindful of your
former valour. '

" % You might have passed your life in exile and in
utter infamy, at Rome some of you might look to
others for aid after losing your estates; but since
such conditions seemed base and intolerable to true
men, you decided upen this course. I you wish to
forsake it, you have need of boldness; none save the
vietor exchanges war for peace. To hope for safety
in flight when you have turned away from the enemy
the arms which should protect your body, is surely
the height of madness. In battle the greatest danger
always threatens those who show the greatest fear;
boldness is a bulwark.

“When [ think on you, my soldiers, and weigh
your deeds, I have high hopes of victory. Your
spirit, youth, and valour give me heart, not to men- .
tion necessity, which makes even the timid brave,
In this narrow defile the superigr numbers of the
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21 angustiae loci. Quod si virtuti vostrse fortuna in.
viderit, cavete inulti animam amittatis, new capti
potius sicuti pecora trucidemini guam virorum more
pugnhantes cruentam atque luctuosam victoriam
hostibus relinquatis.”

LIX. Haec ubi dixit, paululum commoratus signa
canere iubet atque 'instructos ordines in locum
aequum deducit. Dein remotis ompium equis, quo
militibus exaequato pericuto animus amplior esset,
ipse pedes exercitum pro leco atque copils instruit.

2 Nam uti planities erat inter sinistros montis et ab
dextral rupe aspera, octo cohortis in fronte consti-

3 tuit, reliquarum signa in subsidio artius collocat, Ab
eis centuriones omnis, lectos et evoeatos, practerea
ex gregariis militibus optumum guemque armatum
in primam aciem subdueit. C. Manliom in dextra,
Faesulanum quendam in sinistra parte curare inbet.
ipse cum libertis et calonibus? prepter agquilam ad-
sistit, quam bello Cimbrice C. Marius in exercitu
habuisse dicebatur. i

4 At ex altera parte C. Antonius, pedibus aeger,
qguod proelic adesse nequibat M. Petreio legato

5 exercitum permittit. Ille cohortis veteranas, quas
tumultns causa conscripserat, in fronte, post eds
ceternm exercitum in subsidiis locat; ipse equo cir-

i P and some other good mas. have dextera,
2 The best mss. read colonibug or ooloniis.

i of. Caesar, B.67, 1. 25
? The erocati were veterana who after their discharge had
beon induced ta enlist again, usually with the renk of
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enemy cannot surround us. But if Fortune frowns
upon your bravery, take care not to die nnavenged.
Do net be eaptured and staughtered like cattle, but,
fighting like heroes, leave the enemy a bioody and
tearful victory.”

LIX. When hie had thus spoken, after a brief pause
e ordered the trumpets to sound and led his army
in order of battle down into the plain.  Then, after
sending away all the horses! in order to make the
danger equal for ali and thus to inerease the soldiers’
courage, himself on foot like the rest he drew up his
army as the situation and his nunmhers demanded.
Since, namely, the plain was shat in on the left by
mountains and on the right by rough,rocky ground, he
posted eight cohorts in front and held the rest in re-
serve in closer order. From these he took the centu-
rions, all the picked men and reservists,? as well as the
best armed of the ordinary seldiers,and placed them
in the front rank. He gave the charge of the right
wing to Gaius Manlius, and that of the left to a man
of Faesulae, He himself with his freedmen and

" the camp-servants took his place DLeside the eagle,
which, it was said, had been in the army of Gains
Marius during the war with the Cimbri

On the other side Gaius Antonius, who was ill
with the gout?® and unable to enter the battle, en-
trusted his army to Marcus Petreius, his lieutenant.
Petreius placed in the van the vetersn cohorts which
he had enrolled because of the outbreak, and hehind
them the rest of his .army in reserve. Riding uep

centnrion. o this-case many of them were probably old
soldiers of Bulla. * :

? Cassins, Die, 37. 89, asserts that Antoniux feigned
illness, 80 as not to take the field agsinst his old associate.
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cumiens unum gquemque nominans appeliat, hortatur,
rogal ut meminerint se contra latrones inermis? pro
patria, pro liberis, pro aris atque focis snis certare.
& Horro militaris, quod amplius annos triginta tribunus
aut praefectus ant legatus aut praetor cum magna
gloria i exercitu fuerat, plerosque ipsos factaque
eorum fortia noverat; ea commemorando militum
animos accendebat, _
LX. Sed ubi, omnibus rebus exploratis, Petreius
tuba signum dat, cohortis paulatim incedere jubet.
2 Idem facit hostium exercitus, Postguam eo ventum
est unde a? ferentariis proelium committi posset,?
maxumo clamore cum infestis signis concurrunt ;
3 pils omittunt, gladiis res geritur. Veterani, pristinae
virtutis wemores, cotnminus acriter instare, illi haud
4 timidi resistunt ; maxuma vi certatur. Interea Cati-
Jina cum expeditis in prima acie vorsari, izborantibus -
suecurrere, integros pro saueiis arcessere, omnia pro-
videre, multum ipse pugnare, saepe hostem ferire;
strenui militis et boni imperatoris officia simul exse-
quebatur,
B Petreius ubi videt Catilinam, contra ac ratus erat,

I P and other good mss. have inermos.
2 P and other good mss. omit &,
? Some gond mes, have possit,

! That is, withont regular arms ; see chap, Ivi. 3.
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and down upon his horse, he addressed each of his
men by name, exhorted him, and begged him to re-
merber that he was fighting against unammed ! high-
waymen in defence of his country, his children, his
alars, and his hearth. Being 2 man of military ex-
perience, whe had served in the army with high
distinetion for more than thirty years as tribune,
prefect, lieutenant, or commander, he personally
knew the greater number of his soldiers and their
valorons deeds of arms, and by mentioning these he
fired the spirits of his men,

LX. When Petreius, after making all his prepara-
tiens, gave the signal with the trumpet, he ordered
his coherts to advance slowly; the army of the enemy
followed their example, After they had reached a
point where battle could be joined by the skirmish-
ers,? the hostile arnmnies rushed upon each other with
joud shouts, then threw down their pikes and took
to the sword. The veterans, reealling their old-time
prowess, advanced bravely to close quarters; the
enemy, not lacking in courage, stood their ground,
and there was a terrific struggle. Meanwhile Cati-
line, with his light.armed troops, was busy inr the - -
_ van, aided those who were hard pressed, summoned
fresh troops to replace the wounded, had an eye to
everything, and at the same time fought hard him-
self, often striking down the foe—thus performing
at once the duties of a valiant soldier and of a skilful
leader,

When Petreius saw that Catiline was making so

* The ferentarii weve light-armed infantry stationed on the
wings, who hurled their javeline and then retired bebind the
battle 1ine.
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magna vi tendere, cohortem praetoriam in medios
hostis indneit eosque perturbatos atque alies alibi
resistentis interficit.  Deinde utrimque ex lateribus
§ ceteros aggreditur. Manlius et Faesulanus in primis
7 pugnantes cadunt, Catilina postquam fusas copias
seque cum paucis relictum videt, memor generis
atque pristinae smae dignitatis in confertissumos
hostis ineurrit ibique pugnans confoditur.
LXI Sed confecto proelio tnm vere cerneres
quanta audacia quantague animi vis fuisset in exer-
2 citu Catilinne. Nam fere quem guisque vivos pug-
nando locum ceperat, eum amissa anima corpore
3 tegebat. Pauci autem, quos medios cohors practoria
disiecerat, panlo divorsins sed omnes tamen advorsis
4 volneribus conciderant. Catilina vero longe a snis
inter hostium eadavers repertus est, paululum etiam
spirans ferociamque animi, quam habuerat vives, in
5 voltu retinens. Postremo ex omni copia negue in
proelio neque in fuga quisquam eivis ingenuus captus
6 est; ita euncti suae hostivmque vitae iuxta perper-
cerant.
7  Negue tamen exercitus populi Bomani laetamn aut
ineruentam vietoriam adeptus erat. Nam strenuis.
sumus guisque aui occiderat in proelio aut graviter

1 Tiie praetorinn cohort was the general's bodyguard, made
up of selecied infantry and cavairy. Thus Caesar{B.G. L. 40}
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much stronger a fight than he had expected, he Jed
his practorian cohort? against the enemy's centre,
threw them into confusion, and slew those who re-
sisted in various parts of the field; then he attacked
the rest on both #Hanks at once. Manlius and the-
man from Faesulae were among the first to fall,
sword in hand, When Catiline saw that his army
was routed and that he was left with a mere
hapdful of men, mindfs! of his birth and former
rank he pluoged into the thickest of the enemy
and there feil fighting, his body pierced throngh
and through,

LXI When the battle was ended it became evk
dent what boldness and resolution had pervaded Cati-",
line's army.  For almost every man covered with his * |
body, when life was gone, the position which he had |- -
taken when alive at the beginning of the confliet. [
A few, indeed, in the centre, whom the praetoria'ﬂ /
cohort had seattered lay a littie apart from the rest,z
but the wounds even of these were in front. But
Catiline was found far in advance of his men amid
a heap of slain foemen, still Lreathing slightly, and
showing in his face the indomitable spirit which had
animated him when alive,  Finally, out of the whole
army not a single citizen of free birth was taken
during the battle or in flight, showing that all had
valuéd theiruwn lives no miofe Highly than those of
their enemies,

But the army of the Roman people gained no
joyful nor bloodless victory, for all the most valiant.
had either fallen in the fight or come off with severe

proposes to ive that honour to the Tenth legion. Under
the ewnpire the practorian guard gradually scquired great
importance and political power,
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8 voineratus discesserat. Mulli autem, qui e castris
visundi aut spoliandi gratia processerant, volventes
hostilia eadavera amicum alii pars hospitem aut cog-
natum reperiebant; fuere item qui inimicos suos

9 cognoscerent., Iia varie per omnem exercitum lae-
titia, maeror, luctus atque gaudia agitabantur,
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_wounds. Many, too, who had gone from the camp
to visit the field or to pillage, on turning over the
bodies of the rebels found now a friend, now a guest
or kinsman; some also recognized their personal, J
enemles Thus the whole army was variously affected L.
with sorrew and grief, rejoicing and lamentation.
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BELLUM IUGURTHINUM

I. FavLso queritur de natura sua genus humanum,
quod imbecilla atque aevi brevis forte potius quam
2 virtute regatur. Nam contra reputando neque
maius aliud neque praestabilius invenias magisque
naturae industriam hominum quam vim aut tempus
3 deesse. Sed dux atque imperator vitae mortalium
animus est. Qui ubi ad gloriam virtutis via gras-
satur, abunde pollens potensque et clarus est neque
fortuna eget, quippe probitatem, industriam, alias-
que artis bonas neque dare neque eripere cuiquam
4 potest. Sin captus pravis cupidinibus ad inertiam
et voluptates corporis pessum datus est, perniciosa
lubidine paulisper usus, ubi per socordiam vires,
tempus, ingenium diffluxere, naturae infirmitas ac-
cusatur ; suam quisque culpam auctores! ad negotia
transferunt.

5 Quodsi hominibis bonarum rerum tanta cura
esset, quanto studio aliena ac nihil profutura multa-
que etiam periculosa petunt, neque regerentur magis
quam regerent casus et eo magnitudinis procederent,
ubi pro mortalibus gloria aeterni fierent.

1 auctores, a few good codices: actores, P and other good
mas.
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I. WitHouT reason do mankind complain of their
nature, on the ground that it is weak and of short
duration and ruled rather by chance than by virtue.:
For reflection would show on the contrary that no-
thing is greater or more excellent, and that nature
has more often found diligence lacking in men than
strength or endurance in itself. But the leader and
ruler of man’s life is the mind, and when this ad-
vances to glory by the path of virtue, it has power
and potency in abundance, as well as fame; and it
needs not fortune, since fortune can neither give to
any man honesty, diligence, and other good qualities,
nor can she take them away. But if through the
lure of base desires the mind has sunk into sloth
and the pleasures of the body, when it has enjoyed
ruinous indulgence for a season, when strength, time,
and talents have been wasted through indolence, the
weakness of human nature is accused, and the guilty
shift their own blame to circumstances.

But if men had as great regard for honourable en-
terprises as they have ardour in pursuing what is
foreign to their interests, and bound to be unprofit-
able and often even dangerous, they would control
fate rather than be controlled by it, and would attain
to that height of greatness where from mortals their
glory would make them immortal.
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Il. Nam uti genus hominum compositum ex
corpore et anima est, ita res cunctae studiaque
omnia nostra corporis alia, alis animi naturam

2 secuntur. Igitur praeclara facies, magnae divitiae,
ad hoc vis corporis et alia omnia huiuscemodi brevi
dilabuntur, at ingeni egregia facinora sicuti animsa
immortalia sunt.

3  Postremo corporis et fortunae bonorum ut initium
sic finis est, omniaque orta oeccidunt et aucta
senescunt; animus incorruptus, aeternus, rector
humam generis agit atque habet cuncta neque ipse

4 habetur. Quo magis pravites eorum admiranda est,
qui dedifi corperis gaudiis per luxum et ignaviam
setatem agunt, eeterum ingenium, quo neque melins
neque amplus aliud in natura mortalium est, incultu
atque socordiz torpescere sinunt, cum praesertim
tam multae variaeque sint artes animi, guibus
summia claritudo paratur.

111, Verum ex eis magistratus et imperia, postre-
mo omnis cura reram publicaram minume mihi hac
tempestate cupiunda videntur, gquoniam neque
virtuti henos datur, neque illi quibus per frandem

2 is! fuit, tuti aut ee magis honesti sunt, Nam vi
quidem regere patriam aut parentes, quamqguam et
possis et delicta corrigas, tamen impertunsm est,
cum praesertim omnes rerum mutationes caedem,

3 fugam, aliaque hostilia portendant. Frustra autem

1 is, @ few good mas,: s, P and some other good mes,
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11 For just as mankind is made up of body and
soul, 50 all our acts and pursuits partake of the
nature either of the body er of the mind. Therefore
notable beauty and great riches, as well as bodily
strength and all other gifts of that kind, scon pass
away, but the splendid achievements of the intellect,
like the soul, are everlasting,

In short, the goods of the bedy and ef fortupe
have an end as well as a beginning, and they all rise
and fall, wax and wane; but the mind, incorruptible,
eternal, ruler of mankind, animates and controls all
things, yet is itself not controlled. Therefore we ean
but marvel the more at the perversity of those whe
pass their life in riolous living and idleness, given
over to the pleasnres of the Dedy, but allow the
mind, which is better and greater than anything else
in man's natare, to grow dull from negleet and in-
action; especially when there are so many and se
varied intellectual pursuits by which the highest
digtinetion may be won.

{11, But among these pursuits, in my opmmn,
magistracies and military commands, in short all
public offices, are least desirable in these times,
sinnce honour is not bestowed upon merit, while those
who have gained it wrongfully are neither safe nor
the more honourable bLecawse of itt For to rule
one’s country or sbjects? by force, although you
both have the power to correct abuses, and do cor-
rect them, is nevertheless tyrannical; espécially since
all attempts at change foreshadew bloedshed, exile,
and other horrors of war. More{wer, to stroggle in

1 Ballust was writing in the troublous times which followed
the asesssination of Caesar,
? For this meaning ¢f. cil. 7, parentes abunde hatemus.
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niti neque aliud se fatigando nisl odivm quacrere,
extremae dementiae est, nisi forte quem inhonesta
et perniciosa lubide tenet potentiae paucorum decus
atque libertatern suam gratificari,
IV. Ceterum ex aliis negotiis quae ingenio exer-
centur, in primis magno usui est memoria rerum
2 gestarum,. Cuius de virtuie quia multi dizere,
praeterenndum puto, situl ne per insclentiam quis
existumet memet stediurm meum laudando extoliere.
3 Atque ego credo fore gui, quia decrevi procul a re
publica actatem agere, tante tamgque utili labori
meo nomen inertiag imponant, certe quibus maxuma
industria videtur salutare plebem et conviviis gra-
4 tiam quaerere. Qui si reputaverint, et quibus ego
temporibus magistratus adepius sim et quales vir
idem adsequi nequiverint et postea gquae genera
homintm in senatum pervenerint, profecto existu-
mabunt me magis merito quam igravia iudieiam
animi mei mutavigse maiusgue commodum ex otio
meo quam ex aliorum negotiis rei publicae venturum,
& Nam saepe ego audivi @ Maxumum, P. Scipionem,
praeterea civitatis nostrae praeclaros viros solitos ita
dicere, cum malorum imagines intuerentur, vehem.

1 Nisi forte is atrongly irenical, introducing sn incredible
mofive for holding office ; ¢f. CJat. xx. 1T ; before nisi forle
we must sapply * But one must be either a tyrant or a fool.”

1 Bailust contrasts the time when he beld office with the
time when he was writing; see nofe onm iil. 1 and the
Introduction, :
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vain and after wearisome exertion to gain nothing
but hatred, is the height of folly, unless haply one
is possessed by a dishonourable and pernicious
passion for sacrificing one’s personal honour and
liberty to the power of a few men.!

IV. But among intellectual pursuits, the recording
of the events of the past is especially serviceable;
but of that it becomes me to say nothing, both be-
canse many men have already spoken of its value,
and in order that no one may suppose that I am led
by vanity te eulogize my own favourite occupation.
I suppose, too, that since I have restived to pass my
life aloof from public affairs, some will apply to this
ardeous and useful employment of mine the name
of idleness, certainly those who regard courting the
people and currying favonr by banquets as the height
of industriousness. But if such men will only bear
in mind in what times I was elected to office, what
‘men of merit were unable to attain the same honour®
and what sort of men liave since come into the
senate,* they will surely be convinced that it is rather
from justifisble motives than from indolence that I
have changed my opinion, and that greater profit will
accerue 1o our country from my inactivity than from
others’ activity.

I have often heard that Quintus Maximus, Publius
Scipio, and other eminent men of onr country, were
in the habit of declaring that their hearts were set

. mightily aflame for the purseit of virtue whedever

% Buch as Cato, who wag an unsuecessful candidate for the
prastorabip in 55 B.0.

¢ Referring both to the Gauls admitted by Julius Caezar
and to the * orcini,” so ealled from Orcus spparently, be.
cauge Mark Antony pretended that they had been designated
a8 senators in Caesar's will | see Suctonius, Jud. 80, dug. 35
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6 entissume sibi animum ad virtatem accendi. Scilicet
non ceram illam neque figuram taotam vim in sese
habere, sed memoria rerum gestarum eam flammam
egregils viris in pectore crescere neque prius sedari,
quam virtas eorum famam atque gloriam adaequa-
vertt.

7 At contra quis est omnium his moribus, Quin
divitiis et sumptibus, pon probitate neque industria
cum maioribus suls contendat? FEtiam homines
novi, qui antea per virtutem soliti erant nobilitatem
antevenire, furtim et per latrocinia potius quam
bonis artibus ad imperia et honores nituntur;

8 proinde quasi practura et consulatus atque alia
omnia buinscemodi per se ipsa clara et magnifica
sint, ac non perinde habeantur vt eorum qui ea

9 sustinent virtus est. Verum ego liberius altiusque
processi, dum me civitatis morum piget taedetque,
Nunc ad inceptum redeo.

V. Bellum scripturns sum quod populus Romanug
cum lugurtha rege Numidarum gessit, primum quia
magnum et atrox variaque victoria fuit, dehine quia
tune primum superbiae nobilitatis obviam itum est,

2 Quae contentio divina et humana cuncta permiscuit
eogue vecordine processit, ut studiis civilibus bellum

3 atque vastitas Italise finem faceret, Sed privsgpam

t A Poman had the right to make waxen maska of those of
hig ancestors whe had held a curule office (consul, praetor,
censor, or curule aedile} and keep them in the atrium of his
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they gazed upon the masks! .of their ancestors.
Of course they did not mean to imply that the wax or
the effigy had any such power over them, but rather
that it iz the memory of great deeds that kindles
in the breasts of noble men this flame that cannot
be quelled until they by their own prowess have
equalled the fame and glory of their forefathers,

But in these degenerate days, on the contrary,
who is there that does not vie with his ancestors in
riches and extravagance rather than in uprightness
and diligence? Even the “new men,”? whe in
former times always relied upon worth to outde the
nobles, now make their way to power and distinction
by intrigue and open fraud rather than by noble
practices; just as if a praetorship, a consulship, or
anything else of the kind were distinguished and
llastrious in and of itself and were not valued ac-
cording te the merit of these who live up to it
But in giving expression te my sorrow and indig-
pation at the morals of our country I have spoken
too freely and wandered too far from my subject.
To this I now return.

V. I propose to write of the war which the people
of Rome waged with Jugurtha, king of the Numid-
ians: first, because it was long, sanguinary and of
varying fortune; and secondly, because then for the
first time resistance was offered to the insolence of
the nobles——the beginning of a struggle which threw
everything, huinan and divine, into confusion, and
rose to such a pitch of frenzy that civil discord ended
in war and the devastation of Italy. But before
house. They were worn in funerals of members of the
family by sactors who impersonated the dead, and were

exhibited on other solemn oceasions,
1 Bee note on Cut, xxiii, 6,
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huiuscemodi rei initium expedio, pauca supra re-
petam, quo ad cogroscundum omnia 11§ust‘.r1a magis
magisque ip aperto sint.

4  Belle Punice secunde, quo dux Carthaginiensium
Hannibal post magnitudinem nominis Romani Italize
opes maxume attriverat, Masinissa rex Numidarum
in amicitiam receptus a P. Scipione, cui postea
Africano cognomen ex virtube fuit, multa et prae-
clara rel militaris facinora fecerat, Ob quae victis
Carthaginiensibns et capte Syphace, cuius in Africa

-magnum atque late imporium valuit, populus
Romanes qeascamque urbis et agros manu ceperat

§ regi dono dedit. Igitnr amicitia Masinissae bona
atgue honesta nobis permansit.  Sed imperi vitaeque

6 eius finis idem fuit. Dein Micipsa filius regnum
solus obtinuit, Mastanabale et Gulussa fratribus

7 morbo absumptis. Is Adherbalem et Hiempsalem
ex sgese genuit Iugurthamque filimm Mastanabalis
fratris, quems Masinissa, quod ortus ex eoncubina
erat, privabum dereliquerat, codem ecsltu quo liberos
suos domi habuit.

VI. Qui ubi primum adolevit, pollens viribus,
decora facie, sed multe maxume, ingerie validus, non
se luxu! neque inertiae corrumpencn dedit, sed,
uti mos gertis illius est, equitare, iaeulari, cursu
cum aequaiibus certare, et cum omnis gloria anteiret,
omnibus tamen carus esse ; ad hoe pleragque tempora

t fuxu, some good mse., Fronto, p 1B Naber ; Diomedes,

1. 34% 6x: luxui, P and some other good mas.
140



THE WAR WITH JUGURTHA, v. 3-vi. 1

actaally beginning such a narrative, let me recall
a few earlier events, in order that everything may be
plazed in a better light for our understanding and
may be the more clearly revealed.

During the second Punie war, when Hannibal,
leader of the Carthaginians, had dealt Italy’s power
the heaviest biow since the Roman nation attained
its full stature, Masinissa, king of Numidia, had
become the friend of Publius Scipio, afterwards
surnamed Africanus because of his prowess, and
performed many illustrious deeds of arms. In return
for this, after the defeat of the Carthaginians and the
capture of Syphax, whose dominion in Africa was
great and extensive, the Roman people gave Masi
nigsa as a free gift all the cities and territories that
he h<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>